m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page:
documents.jspsafety.com - FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted
to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward. EVO® VISTALens®: 1. Place
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the hamess at the rear of the helmet and ensure a
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower eyewear using tabs at either side and filt toward face
until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® VISTALens®: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract
into helmet shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. EVO® VISTAShield®: 1. Place
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower visor using tab at centre of lower edge. 4. Once visor
fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 5.
Adjust visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAShield®: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet
shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. When not in use or during transportation, this
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances
and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important
factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the
storage condition is kept in the range 20 + 15°C.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness
and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be
replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of
dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment
when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet
manufacturer. The helmet should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended
by the helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating
properties could be reduced. ssories and/or chin straps, ear defenders, visors and
helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-
adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer.

INSPECTION AND CARE OF THE PPE: The PPE is a complete system consisting of shell with harness and ocular.
The PPE's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The PPE
should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet shell, hamess or
eye protector. While the PPE is free from defects it is suitable for its intended purpose. If ocular becomes scratched
or damaged the eye protector should be replaced. Replacement oculars are available from JSP. If in any doubt
destroy the PPE. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or
cleaning. The of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions
of use. Under normal circumstances the PPE has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture,
whichever comes first. The date of manufacture is moulded into the peak of the helmet. Under no circumstances must
a component other than a JSP component be used on the PPE. After use, the PPE may be cleaned with the use of
soap and warm water and dried with a soft cloth. The PPE should not be cleaned with abrasive substances or solvents
and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. Pictorial instructions for the removal and
replacement of oculars can be found on the side/header panel of this leaflet in figures 1 and 2 respectively.

WARNINGS: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is
the case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against
impact than the lens. These eye protectors may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.

MARKINGS:  (Not all markings below will be visible on the product)

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
documents.jspsafety.com - MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT : Pour une protection appropriée, ce casque doit étre
adapté ou ajusté 4 la taille de la téte de I'utilisateur. Le casque doit étre porté visiére vers I'avant. EVO® VISTALens® :
1. Placer le casque sur la téte visiére vers I'avant. 2. Pour régler le casque, ajuster le harnais a l'arriere du casque et
s'assurer que le réglage autour du sommet du crane n'est ni trop serré, nitrop large. 3. Abaisser les lunettes 4 l'aide des
languettes situées de chaque coté en les faisant basculer vers le visage jusqu'a ce que le joint repose sur I'aréte du nez.
POUR RANGER EVO® VISTALens® : 1. Dégager les lunettes du visage en les faisant basculer et les soulever pour
qu'elles se rétractent dans la coque du casque jusqu'a ce qu'elles se verrouillent en place. 2. Desserrer la roue a cliquet
et refirer le casque. EVO® VISTAShield® : 1. Placer le casque sur la téte visiére vers 'avant. 2. Pour régler le casque,
ajuster le harnais a l'arriere du casque et s'assurer que le réglage autour du sommet du crane n'est ni trop serré, ni trop
large. 3. Abaisser la visiere a l'aide de la languette située au milieu du bord inférieur. 4. Une fois la visiére entiérement
abaissée sur les guides de fixation, baisser la visiére vers le visage pour la placer surla roue & cliquet du bord supérieur.
5. Ajuster la visiere au besoin. POUR RANGER EVO® VISTAShield® : 1. Degager la visiére du visage en la faisant
basculer et la soulever pour qu'elle se rétracte dans la coque du casque jusqu'a ce qu'elle se verrouille en place. 2.
Desserrer la roue & cliquet et retirer le casque. Lorsqu'il n’est pas utilisé ou pendant son transport, cet EPI doit étre rangé
dans une boite, & I'abri de la lumiere directe du soleil, & I'écart de produits chimiques et substances abrasives et de
maniére  le protéger de tout contact physique avec des surfaces/objets durs pouvant 'endommager. Les conditions de
stockage sont un facteur important pour preserver la performance électrique et mecamque des casques isolants. Il est
recommandé de maintenir les conditions de stockage a une température de 20 + 15 °C.

UTILISATION : Le casque est congu pour absorber I'énergie d'un impact par la destruction partielle ou la détérioration
de la coque ou du hamais, et méme si une telle détérioration n'est pas immédiatement visible, tout casque ayant requ un
choc violent doit &tre remplacé. Ce casque a été congu pour protéger la personne qui le porte des décharges électriques
en empéchant le passage de courant dangereux dans le corps, par la téte. Le casque doit étre utilisé avec un autre
équipement de protection isolant lors de travaux sur des installations a basse tension. Lutilisateur doit vérifier que les
limites électriques des casques correspondent & la tension nominale susceptible d'étre observée durant [I'utilisation.
Lattention des utilisateurs est aussi attirée sur le danger de modifier ou de retirer tout composant d'origine du casque,
autrement que tel que recommandeé par le fabricant du casque. Le casque ne doit en aucun cas étre adapté dans le but
dy fixer des accessoires d'une maniére non recommandée par le fabricant du casque. Ne pas utiliser de casques isolants
dans des situations ot il existe un risque que les propriétés isolantes soient réduites. Les accessoires et/ou les harnais
de rechange, les mentonniéres, les protections auditives, les visiéres et les lampes montées sur casque sont disponibles
avec leurs instructions de montage auprés de JSP. Ne pas appliquer de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes
auto-adhésives, sauf en conformité avec les instructions du fabricant du casque.

CONTROLE ET ENTRETIEN DE L'EPI : Cet EPI est un systéme complet constitué d'une coque équipée d'un hamais et
d'une protection oculaire. La durée de vie de I'EPI est affectée par plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les
produits chimiques, la lumiére du soleil et une mauvaise utilisation. LEPI doit étre examiné tous les jours a la recherche
de signes évidents de fissuration, de fragilité¢ ou de dommage sur la coque du casque, le harnais ou la protection oculaire.
Lorsque 'EPI ne présente pas de défauts, il est apte & 'emploi prévu. Sila protection oculaire présente des rayures ou
des elle doit étre ions oculaires de rechange sont disponibles auprés de JSP. En
cas de doute, éfiminer [EPI. L'utiisateur doit etre conscient qu'il existe un risque potentiel de perte de protection due au
vieillissement et/ou a un nettoyage inapproprié. L'efficacité des propriétés isolantes du casque peut étre affectée par les
conditions d'utilisation. Dans des circonstances normales, cet EPI a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans a compter
de la date de fabrication, a la premiére des échéances atteinte. La date de fabrication est moulée sur le sommet du
casque. En aucun cas, un composant autre que JSP ne doit étre utilisé sur 'EPI. Aprés utilisation, 'EPI peut étre nettoyé
avec du savon et de I'eau chaude et séché avec un chiffon doux. L'EPI ne doit pas étre nettoyé avec des substances
abrasives ou des solvants et ne doit pas étre slccke en plein soleil ou au contact de solvants. Des instructions illustrées

la dépose et le ion oculaire sont fournies sur le volet laté de
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Eine Kopie dieser i und d i a fiir das Produkt finden Sie im Eintrag
wProdukte”: documents.jspsafety.com - ANPROBE UND ANPASSUNG: Fir einen ausreichenden Schutz muss der
Helm der KopfgroRe des Benutzers entsprechend eingestellt werden. Den Helm immer mit dem Schirm nach vorn tragen.
EVO® VISTALens®: 1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung der Passform stellen
Sie die Gurte an der Rickseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3. Klappen Sie die Brille mithilfe
der Biigel auf beiden Seiten nach unten und neigen Sie sie in Richtung Gesicht, bis die Dichtung auf dem Nasensteg sitzt.
VERSTAUEN VON EVO® VISTALens®: 1. Klappen Sie die Brille vom Gesicht weg, heben Sie sie an und ziehen Sie sie
in die Helmschale ein, bis sie einrastet. 2. Lsen Sie die Radratsche und nehmen Sie den Helm ab. EVO® VISTAShield®:
1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung der Passform stellen Sie die Gurte an
der Rickseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3. Klappen S\e das Visier mithilfe des Bligels in
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Een exemplaar van deze handleiding en de Conformiteitsverklaring voor het product vindt u op de
productpagina: documents.jspsafety.com - INBRENGEN EN AANPASSEN: Voor adequate bescherming moet
deze helm passend zijn voor het hoofd van de drager of zodanig worden ingesteld dat deze past. De helm moet met
de klep naar voren worden gedragen. EVO® VISTALens®: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd. 2. Om
de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een comfortabele
pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng oogbescherming omlaag met lipjes aan weerszijden
en kantel naar gezicht totdat de afdichting op de neusbrug zit. OPBERGEN VAN EVO® VISTALens®: 1. Kantel
oogbescherming weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt vergrendeld. 2. Maak
draaiwielverstelling los en neem helm weg. EVO® VISTAShield®: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd.
2. Om de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een

der Mitte des unteren Rands nach unten. 4. Sobald das Visier &ndig an den rur

ist, schieben Sie das Visier nach unten und in Richtung Gesicht, bis es auf dem Ratschenblock am oberen Rand aufliegt.
5. Stellen Sie das Visier nach Bedarf ein. VERSTAUEN VON EVO® VISTAShield®: 1. Klappen Sie das Visier vom Gesicht
weg, heben Sie es an und ziehen Sie es in die Helmschale ein, bis es einrastet. 2. Ldsen Sie die Radratsche und nehmen
Sie den Helm ab. Bewahren Sie diese PSA bei Nichtbenutzung oder wahrend des Transports in einem geeigneten auf
und schiitzen Sie sie vord\rekter Sonnenemslrahlung Vermeiden S\e Kontakt mit Chemikalien, scheuernden Substanzen

und harten ine Die L haben groRe
Auswirkungen auf die Erha\tung der i und i Ei isoli Die PSA
solite im 5°C werden.

GEBRAUCH: Der Schutzhelm ist so ausgelegt, dass die Aufprallenergie absorbiert und dabei die Helmschale bzw.
das Kopfband teilweise beschadigt oder sogar zerstort wird. Auch wenn &uBerlich keine Schaden sichtbar sind,
muss ein Schutzhelm nach einem heftigen Aufprall ausgetauscht werden. Dieser Schutzhelm schiitzt den Trager vor
elektrischen Schldgen und verhindert, dass geféhrliche Strome (iber den Kopf durch den Kdrper strémen. Bei Arbeiten an
Niederspannungsanlagen ist das Tragen von zusé isolierender ich. Der Benutzer sollte
sich stets vergewissern, dass der Schutzhelm fiir die zu erwartende Nennspannung ausge\egt ist. Wir weisen die Benutzer
ausdriicklich darauf hin, dass Modifizierungen bzw. das Entfernen oder Al

pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng kap omlaag met lipje in het midden van
de onderste rand. 4. Als kap volledig omlaag is gebracht op bevestigingsrails, beweeg kap omlaag en naar het gezicht
om kap op verstellingsblok op de bovenste rand te plaatsen. 5. Stel kap indien nodig bij. OPBERGEN VAN EVO®
VISTAShield®: 1. Kantel kap weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt
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Der kan findes en kopi af denne vejl og i

documents.jspsafety.com - TILPASNING OG JUSTERING: For at sikre tllstrakkehg beskyne\se ska\ denne hJeIm
tilpasses eller justeres, sa den passer til starrelsen pa brugerens hoved. Hjelmen skal baeres med skyggen fremad.
EVO® VISTALens®: 1. Anbring hjelmen pa hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil eendre pasformen, skal du
justere stropperne bag pa hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse. 3. Sank o
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En kopi av denne og p ing finnes pa pl

jspsafety.com - MONTERING OG JUSTERING: For 4 gi tilstrekkelig beskyttelse ma | denne hje\men passe eller
justeres slik at den passer brukerens hode. Hjelpen mé brukes med skjermen foran. EVO® VISTALens®: 1. Sett
hjelmen pa hodet med skjermen foran. 2. For a tilpasse hjelmen justerer du selen bak pa hjelmen. Kontroller at hjelmen
sitter hele veien rundt oppe pa hodet. 3. Senk oyevernet med tappene pa sidene, og vipp ansiktet frem til

ved brug af flige pa begge sider, og vip mod ansigtet, indtil pakningen sidder pa naeseryggen. OPBEVARING AFEVO®
VISTALens®: 1. Vip gjenbeskyttelsen veek fra ansigtet og skub den op i hjelmen, indtil den laser pa plads. 2. Lasn
stophjulet og tag hjelmen af. EVO® VISTAShield®: 1. Anbring hjelmen pa hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil
endre pasformen, skal du justere stropperne bag pa hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse.
3. Saenk visiret ved brug af fligen i midten af nederste kant. 4. Nar visiret er szenket helt ned pa fastgerelsesskinnen,
skal det bevaeges ned og hen mod ansigtet for at lokalisere det pa stopblokken pa overste kant. 5. Juster visiret efter
behov. OPBEVARING AF EVO® VISTAShield®: 1. Vip visiret veek fra ansigtet og skub det op i hjelmen, indil det laser
pé plads. 2. Lesn stophjulet og tag hjelmen af. Nar dette personlige vzernemiddel ikke bruges, eller nar det

skal det opl i en beholder veek fra direkte sollys, kemikalier og slibende materialer, sa det ikke

Maak draaiwielverstelling los en neem helm weg. Wanneer dit PBM niet wordt gebruikt of tiidens vervoer moet het
worden opgeborgen in een doosje, zodat het beschermd is tegen direct zonlicht en uit de buurt van chemicalién en
schurende 'stoffen en niet kan beschadigen door fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen. De
1eden zijn een factor voor het behouden van de elektrische en mechanische prestaties
van i helmen. wordt dat de in het bereik 20 + 15°C worden gehouden.

GEBRUIK: De helm is ontwikkeld om energie bij een klap te absorberen door gedeeltelike vervorming of
beschadiging aan de schaal of de bevestiging en hoewel dergelijke schade mogelijk niet direct zichtbaar is,
moet elke helm die is blootgesteld aan een hevige klap, worden vervangen. De helm is ontwikkeld om de drager
te beschermen tegen elekirische schokken, door te voorkomen dat gevaarlijke stroom via het hoofd het lichaam
kan bereiken. De helm moeten worden gebruikt in ie met andere uitrusting als wordt
gewerkt in laagspanningsinstallaties. De gebruiker dient te controleren of de elektrische limietwaarden van de

sofem dies nicht ausdriicklich vom Hersteller empfohlen wurde, mit erheblichen Gefahren verbunden ist. Es diirfen zum
Anbringen von Grteilen auf keinen Fall am Helm werden, die nicht vom Hersteller
empfohlen wurden. Isolierende Schutzhelme sollten nicht in Situationen verwendet werden, in denen die isolierende
Funktion des Helms beeintréchtigt werden kdnnte. Zubehr und/oder Ersatzgurte, Kinnriemen, Gehdrschutz, Visiere sowie
Helmlampen sind inklusive der entsprechenden Montageanleitung bei JSP erhéltich. Verwenden Sie keine Farben, Lacke,
L Klebstoffe oder Etiketten, es sei denn, dies wurde vom Hersteller ausdriicklich empfohlen.

PRUFUNG UND WARTUNG DER PSA: Die PSA ist ein komplettes System, das aus der Schale mit Kopfband und
Okular besteht. Die Haltbarkeit der PSA hangt von mehreren Einflussfaktoren wie Hitze, Kélte, Sonnenlicht, Chemikalien
sowie unsachgeméRem Gebrauch ab. Die PSA sollte daher jeden Tag auf eventuelle Risse, Sprodigkeit oder Schaden an
der Helmschale, am Kopfband oder an der Schutzbrille Giberpriift werden. Solange die PSA keinerlei Schaden aufweist,
kann sie zu ihrem vorgesehenen Zweck verwendet werden. Wenn das Okular zerkratzt oder beschadigt wird, sollte die
Schutzbrile ausgetauscht werden. Ersatzokulare sind bei JSP erhéliich. Sollten Sie jedoch Zweifel an der Unversehrtheit
haben, zerstéren Sie die PSA. Der Benutzer muss sich darliber im Klaren sein, dass die Schutzfunktion von
Schutzhelmen durch Alter und/oder mangelhafte Pflege und Wartung nachlassen kann. Die Wirksamkeit der Isolierung
des kann durch die Ei werden. Unter normalen Umsténden hat die PSA eine
Nutzungsdauervon 5 Jahren oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst
eintritt. Das | ist in der Helmk agt. Unter keinen Umsté darf die
PSA mit Produkten anderer Hersteller als JSP verwendet werden. Relmgen Sie die PSA nach Gebrauch mit Seife und
warmem Wasser und trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch ab. Die PSA darf nicht mit scheuemden Remlgungs oder

gereinigt werden. Sle_ muss vor d\rekter und méglicher Einwirk

helm met de nominale spanning die zich tijdens het gebruik kan voordoen. Dragers worden tevens
gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de helm, anders dan
aanbevolen door de helmfabrikant. De helm mag op geen enkele manier worden aangepast door het aanbrengen van
toevoegingen op manieren die niet door de worden aanbevolen. Gebruik geen helmen in
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen slechts beperkt kunnen functioneren. Accessoires
en/of vervangende bevestigingen, kinriemen, vizierenen met montage-
instructies van JSP. Breng geen verf, i of \epels aan, behalve wanneer ditin
ismetdei van de i

INSPECTIE EN VERZORGING VAN HET PBM: Het PBM vormt een compleet systeem bestaande uit een schaal met
bevestiging en lens. De levensduur van het PBM wordt beinvioed door veel factoren, waaronder koude, hitte, chemicalién,
zonlicht en verkeerd gebruik. Het PBM moet dagelijks worden gecontroleerd op duidelijke tekenen van barsten, broosheid
of schade van de schaal, bevestiging of cogbeschermer van de helm. Zolang het PBM vrij van defecten is, is deze
geschikt voor het bedoelde gebruik. Als de lens gekrast of igd is moet de worden vervangen.
Reservelenzen zijn verkrijgbaar bij JSP. Vernietig het PBM als hier twifel over bestaat. De drager dient zich te realiseren
dat het risico op verlies van bescherming bestaat door veroudering en/of onjuist reinigen. De effectiviteit van de
isolerende eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. Onder normale
omstandigheden heeft het PBM een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum
Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. De productiedatum is gevormd in de bovenkant van de helm. Er mag in
geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel worden gebruikt op het PBM. Na gebruik kan het PBM
worden schoongemaakt met zeep en warm water en met een zachte doek worden afgedroogd. Het PBM mag niet
worden met schurende stoffen of ¢ en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in

beskadiges pa grund af fysisk kontakt med harde er en vigtig faktor i
forbindelse med bevaring af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske egenskaber. Det anbefales, at
opbevaringsbetingelsermne holdes inden for omradet 20 + 15 °C.

ANVENDELSE: Hjelmen er udviklet til at absorbere energien fra sted via delvis adelaggelse eller beskadigelse af
skallen eller stropperne. Selvom der ikke er umiddelbart synlige skader, skal en hjelm, der har vaeret udsat for kraftigt
sted, altid udskiftes. Denne hjelm er designet til at beskytte brugeren mod elekirisk stod ved at forhindre passage af
farl\g stram gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal anvendes sammen med andre it ved

pakningen sitter pa nesebroen. OPPBEVARING AV EVO® VISTALens®: 1. Vipp ayevernet bort fra ansiktet, og loft det
slik at det trekkes inn og lases pa plass i hjelmskallet. 2. Lasne sperrehjulet, og ta av hjelmen. EVO® VISTAShield®: 1.
Sett hjelmen pa hodet med skjermen foran. 2. For 4 tilpasse hjelmen justerer du selen bak pa hjelmen. Kontroller at
hjelmen sitter komfortabelt hele veien rundt oppe pa hodet. 3. Senk visiret med tappen midt pa den nedre kanten. 4.
Nar visiret er senket, flyttes visiret ned og mot ansiktet, slik at visiret kan plasseres pa laseblokken pa kanten oppe. 5.
Juster visiret om ngdvendig. OPPBEVARING AV EVO® VISTAShield": 1. Vipp visiret bort fra ansiktet, og loft det slik
at det trekkes inn og lases pa plass i hjelmskallet. 2. Losne sperrehjulet, og ta av hjelmen. Nar dette personlige
verneutstyret ikke brukes, og under transport, ber det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys,
kjemikalier og slipende stoﬁer for & unnga at det edelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.
Lagringsforholdene har stor betydning for opprenho\delsen av de elektriske og mekaniske egenskapene til isolerende
hjelmer. Det anbefales at temperaturen pa lagringsstedet holdes i omradet 20 + 15 °

BRUK: Hjelmen er konstruert for & absorbere energien i stet giennom delvis destruksjon eller skade pa skallet
eller stroppen, og selv om slik skade ikke er lett synlig, skal enhver hjelm som har veert utsatt for alvorlige stet,
skiftes ut. Denne hjelmen er beregnet for a beskytte brukeren mot elektrisk stet ved & hindre at farlige stremmer
passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen mé brukes sammen med annet isolerende verneutstyr ved arbeid

arbejde pa lavspaendingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at hjelmenes elektriske begraensninger svarer til den
nominelle spaending, der med sandsynlighed vil kunne veere fil stede under brugen. Brugeren skal vaere opmaerksom
pa, at det er farligt at @endre eller fierne hjelmens originale dele pa anden made end i henhold til hjelmproducentens
anbefalinger. Hjelmen ma ikke ti\passes montering af tilbeher pa nogen made, som ikke er anbefalet af
hjelmproducenten. Isolerende hjelme ma ikke bruges i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber
kan veere nedsat. Tilbeher ogleller nye stropper, , visirer og hj lamper fas
med monteringsvejledning fra JSP. Hielmen pa kun pafores maling, lim eller ki ihenhold
til instruktionerne fra hjelmproducenten.

INSPEKTION OG PLEJE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Det personlige varnemiddel er et komplet system
bestaende af skal og gjendel. Det personlige veernemiddels levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme,
kemikalier, sollys og forkert brug. Det personlige vaernemiddel skal efterses dagligt for tydelige tegn pa revner, skerhed
eller skader pa hjelmens skal, stropper eller gjenbeskyttelse. | fejlfri stand er det personlige vzernemiddel egnet il
brug til det formal, det er designet til. st zjendelen bliver ridset eller beskadiget, skal gjenbeskyttelsen udskiftes.

Brukeren ma at de elektriske grensene for hjelmen svarer til den nominelle
spennmgen som den sannsynligvis vil mate under bruk. Brukerne mé ogsé vaere oppmerksomme pa faren ved & endre
eller fierne hjelmens originale komponenter dersom det ikke skjer i samsvar med hjelmprodusentens anbefalinger.
Hjelmen ber ikke tilpasses med det formalet & feste tilbeher pa en mate som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten.
Bruk ikke isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene kan veere redusert.
Tilbeher ogleller reser visirer og lamper som festes pa hjelmen fas kjopt med
monteringsanvisninger fra JSP. Ikke pafer lakk eller maling, lesemidler, lim eller selvklebende etiketter. Unntaket er
hvis dette er i samsvar med anvisningene fra hiemprodusenten.

KONTROLL OG PLEIE AV DET PERSONLIGE VERNEUTSTYRET: Det personlige verneutstyret er et komplett
system som bestar av skall med stropper og okular. Det personlige verneutstyrets levetid pavirkes av mange faktorer,
blant annet kulde, varme, kiemikalier, sollys og feilbruk. Det meutstyret ma daglig for synllge
tegn til sprekker, sk]whet eller skade pa hjelmskall, stropper eller . Nar det i

feilfitt, er det egnet for den titenkte bruken. Ved riper eller andre skader pa okularet bor oyebeskytteren skiftes ut
Reserveokularer kan bestilles fra JSP. Hvis du er i tvil, ma det personlige vereutstyret destrueres. Brukeren ma veere
klar over at det er en potensiell risiko for tap av vern pa grunn av aldring ogleller darlig E 1 il

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

En kopia av den har 4 for finn:

documents.jspsafety.com - PASSFORM OCH JUSTERING For att hjalmen ska ge fullgott skydd behover den sitta
med perfekt passform eller justeras efter anvandarens huvudstorlek. Hjalmen ska baras med skarmen riktad framat for
att skydda ordentligt. EVO® VISTALens®: 1. Placera hjaimen pa huvudet med skarmen riktad framat. 2. Fér att andra
passformen, justera spannbandet bak pa hjalmen och se fill att hjaimen sitter bekvamt runt hjassan. 3. Sank
6gonskyddet med hjélp av flikarna pa vardera sida och vicka mot ansiktet tills packningen sitter mot nésbryggan.
FORVARA EVO® VISTALens®: 1. Vicka 6gonskyddet bort fran ansiktet och lyft det for att det ska dras tillbaka in i
hjalmskalet tills det laser fast. 2. Lossa sparrhjulet och ta av hjdimen. EVO® VISTAShield®: 1. Placera hjalmen pa
huvudet med skarmen riktad framat. 2. For att andra passformen, justera spannbandet bak pa hjdlmen och se till att
hjalmen sitter bekvamt runt hjassan. 3. Sank visiret med hjalp av fliken i mitten av nederkanten. 4. Nar visiret helt har
sankts ner pa skenorna, flytta visiret ner och mot ansiktet for att placera visiret pa sparrhjulsblocket pa den dvre kanten.
5. Justera visiret vid behov. FORVARA EVO® VISTAShield®: 1. Vicka visiret bort fran ansiktet och Iyft det for att det
ska dras filloaka in i hjéimskalet fills et laser fast. 2. Lossa sparrhjulet och ta av hjélmen. Nér skyddsutrustningen inte
anvands eller under transport bor den forvaras i en behallare och inte utsttas for direkt solljus, kemikalier eller
slipmedel sa att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med harda ytor/objekt. Férvaringsforhallandena ar en viktig
faktor nér det géller att bevara i hjélmars och deras férmaga att isolera mot

att for halls inom 20 £ 15 °C.

ANVANDNING: Den har hjalmen &r framtagen for att absorbera energin vid islag genom att den delvis gar sonder eller
skadas i det yttre skalet eller inredningen. Aven om sadana skador inte alltid syns tydligt ska alla hjaimar som utsatts
for harda slag bytas ut. Den har hjaimen &r framtagen for att skydda anvandaren mot elst6tar genom att forhindra
att farlig strom tar sig igenom kroppen via huvudet. Hjalmen maste anvandas tillsammans med annan isolerande
skyddsutrustning vid arbete med lagspanningsinstallationer. Anvandaren bor kontrollera att gransen for hur mycket
el som hjalmen tal stammer éverens med den nominella spanning som man kan tankas utsattas for under arbetet.
Anvandare ska ocksa uppmérksammas pa riskerna med att modifiera eller ta bort nagra av hjélmens originaldelar om
det inte rekommenderats av hjalmtillverkaren. Hjalmen far inte modifieras for montering av tillbehdr pa ett sétt som
inte rekommenderas av hjaimtil . Anvand inte hjélmar i si dar de it
riskerar att forsamras Tillbehtr och reservdelar som i o 4 visir och
lampor finns tillgé med monterir fran JSP. Applicera mtefarg Idsningsmedel, lim
eller s1a\vhaf1ande marken om det strider mot instruktionerna fran hjéimtillverkaren.

INSPEKTION OCH SKOTSEL AV SKYDDSUTRUSTNINGEN Skyddsutrustningen &r ett komplett system
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EV0° VISTALens®

av ett yttre skal med j livslangd paverkas av manga faktorer
inklusive kyla, vérme, kemikalier, soH]us och fe\akug bor varje dag
efter tecken pa sprickor, skdrhet eller skador pa antingen hjalmens skal, justeringssystemet eller ogonskyddel
Sa lange skyddsutrustningen inte har nagra brister ar den lampad for dess avsedda anvandningsomraden. Om
repas eller skadas bor de bytas ut. Utbytesglas finns att bestalla fran JSP. Om du &r oséker, kassera

hjelmens isolerende egenskaper kan pavirkes av br . Under normale omstendigheter har det

Reservegjendele kan fas hos JSP. | skal det personlig Brugeren skal vaere
opmaerksom pa, at beskyttelsen kan forringes med tiden og/eHer som falge af forkert rengering. Hjelmens isolerende
egenskaber kan pavirkes af de forhold, den anvendes under. Det haren a5 ar

fra datoen for ibrugtagning eller 10 ar fra produktionsdatoen, afhzengigt af hvad der kommer forst. Fremstilingsdatoen
er stabt ind i hjelmens skygge. Der ma ikke under nogen omsteendigheder anvendes andre dele end JSP-dele pa det

rnemiddel kan rengeres med szebe og varmt vand og afterres med en blod
Klud. Det personlige vaememiddel mé ikke rengeres med slibende midler eller oplesningsmidler og mé ikke opbevares
idirekte sollys eller i kontakt med inger til fiernelse af iftning af gjendele findes
pa sid idennei i hhv. figur 1 og 2.

ADVARSLER: Det personlige vememiddel kan ved kontakt med huden fremkalde en allergisk reaktion hos
modtagelige personer. | sa fald skal der sages lzege. Gjenbeskyttelsens kapsling yder mindre beskyttelse mod slag

en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen alt etter hva som inntreffer forst.
Produksjonsdatoen er preget inn pa (oppen av hjelmen. Det ma ikke under noen omstendigheter brukes andre

enn JSP: ige vemeutstyret. Etter bruk kan det personlige verneutstyret
rengjeres med sape og varmt vann og turkes med en myk klut. Det personlige verneutstyret ber ikke rengjeres med
slipende midler eller losemidler, og den ber ikke oppbevares i direkte sollys eller slik at den kommer i kontakt med
losemidler. Beskrivelse av hvordan okularet tas ut og skiftes finnes pa figur 1 hhv. 2 pa siden/oppe i dette heftet.

ADVARSLER: Ved kan dette foréarsake allergiske reaksjoner hos falsomme
personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje. Innfatningen til denne ayebeskytteren gir mindre beskyttelse mot stat
enn glasset. Denne gyebeskytteren kan overfare stot til ayevernet som er omgitt av yebeskytteren.

ska vara medveten om att det finns en risk att hjélmen inte skyddar lika bra om
den aldrats eller inte rengjorts pa ratt sétt. Hjaimens |so\erande egenskaper kan komma att bli mindre effektiva
beroende pa hur hjalmen anvands. Skyddst i har er pa 5 areller en livsléngd pa 10 ar fran
tillverkningsdatumet, beroende pa vilket som kommer forst. Tll\verkmngsdatumet finns ingjutet i hjéimens skarm. Man
far inte under nagra omsta anvénda sk fran en annan fillverkare &n JSP. Efter
anvandning kan skyddsutrustningen rengdras med tval och varmt vatten och dérefter torkas av med en mjuk trasa.
Skyddsutrustningen bér inte rengoras med slipmedel eller \osmngsmedel och far inte forvaras i direkt soIUus eller i
nérheten av losnil for i byte av skyddsglas kan hittas i kanten av/
upptill i det har haftet i bild 1 respektlve 2.

VARNING: Skyddsutrustningen kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer om den kommer i kontakt med

” cette notice, dans les figures 1 et 2 respecnvemrenl geschiitzt werden. Bebilderte A A h der Okulare f'nden Slejewells im contact komen met Visuele ijzil voor het ij en gen van lenzen staan aan end glasset. kan overfare slag til briller, der baeres under MERKING: (Ikke all nedenfor er synlig pa prod huden. Kontakta i sa fall en lakare. Ogonskyddets hélie ger mindre skydd mot slag an linsen. Detta 6gonskydd kan
c E Conformity to European } Manufacturers Trademark Seitenbereich/in der Kopfzeile dieser Broschure inden Abblldungen 1und2. de zijkant/kop van het inzetstuk in deze brochure in afbeeldingen 1 en 2. G: (Ikke alle herunder vil vaere synlige pa produktet) - Overfora slag till under & y
legislation 2016/425 / MISES EN GARDE : Le contact de I'EPI avec la peau peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c’est . Samsvar med europeisk /l ‘ Produsentenes varemerke MARKNING: (Inte alla nedan syns pa pr
UK le cas, demander I'avis d'un médecin. La monture de ces protections oculaires fournit une protection inférieure a celle WARNUNGEN: Der Kontakt der PSA mit der Haut kann bei WAARSCHUWINGEN: Als het PBM in contact komt met de huid kan het bi gevoelige personen een allergische reactie c E | overensstemmelse med ‘ /* ‘ Producentens varemaerke lovgivning 2016/425 -
ca UK PPE Regulation (EU) 2016/425 (as retained in UK law and amended) du verre contre les impacts. Ces oculaires peuvent les impacts aux lunettes portées en dessous. hervorrufen. In diesem Fall sollte &rztlicher Rat eingeholt werden. Die Rahmen dieser Schutzbrillen bieten einen veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts. De van deze o bieden minder EU-lovgivningen 2016/425 - X o c E Uppfyller europeisk ‘ /* ‘Til\verkarens varumérke
MARQUAGES : (Le produit n'affichera pas lintégralité des marquages présentés ci-dessous) geringeren Aufprallschutz als die Glser. Diese g Aufprélle auf in der tegen inslagen dan de lens. Deze kan inslagen op een bril onder de Forordning (EU) 2016/425 om personlige vesmemidler for Det forenede Kongerige Brtisk PVU-forordring (EU) 20161425 (som fastsatt brisk lov og endre) 2016/425 -
EN 397: ----_| The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication c E Conforme & la législation 4 | Marque de commerce du fabricant CENN Nontal anllen 4 aut dom Produkd sichbar] MARKERINGEN: (Niet alle zullen zichtbaar zijn op het product) opretholdq og andrel i lovgivningen i Det Forenede Kongerige) EE Storbritanniens frordning om personlig skyddsuirustning (EU) 2016/425 (bevarad i britisk lag och ndrad)
- . européenne 2016/425 / >: (Nicht alle Sind aut dem Produkt sichibar) . Den i for for industri og L
At ---- to EN397 and its year of v - Conform de Europese wetgeving 2016/425 /4 |Handelsmerk fabrikant - — -
EN 50365 The European Standard Numgerfore\emnca\ly insulating helmets for use on low voltage installations UK Eeglememudu Roya“mde? Uni surles EPI (EU) 2016/425 (tel que conserve dans le droit du C € gﬂfg&?:gh'gml%nmenrg 2016/425 ‘ @se 4 ‘ Markenzeichen des Herstellers SE - igzzzelzkfsé;r;t;rifor 9 Endring | EN397 og ar for endringen _ i i EN397:---- | Europeisk standard for indusir “med
="~ | and its year of publication oyaume-Uni et amendé) UK CA | VKPBMerordening (EU) 2016/425 (krachtens de wet van het VK en gewijzigd) 5 galt e gd S Tor ek ok soierende e T oo o3 : et pa den S i for elekirisk hjelmer for bruk i A |Tiligg Ul EN397 - med :
The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working five or close to Britische PSA-Verordnung (EU) 2016/425 (wie im britischen Recht beibehalten und geandert) EN 50365 - - - | (o, Guropeeiske standardfor elekdrisk isolerende hieime 1l brug pa e 99 9 - - - - o
PAN live parts on ki el exceeding 1000Vac oo "9 EN 397: ---- [ Le numéro de lanom pour les casques de sécurité industrielle et son année de publicafion cA g dens Det doble trekantsymbolet betyr at denne hielmen e elektrisk isolert for bruk under arbeid pa eller’ EN 50365 Europeisk standard for elektriskt isolerande hjélmar att anvénda vid lagspanningsinstallationer
" " . i . P i Det dobbelte trekantsymbol betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde pa eller i i neerheten av som ikke 1000 Vac eller 1500 Vdc -
23'64 C”: The size range of the helme, head A Lo numéro declj: r']i::;"‘;i"‘é?;z‘ Sjuf?t‘eﬁ;:;zgn Jo casques Sleciiguement isolants sur des EN397:---- |E Norm fiir und Jahr des EI\L;?Z Nummer van de EEu’\j(;;;isenn:rT voror \:dus;!elef en het jaar van publicatie AN naerheden af dele pa installationer pa hgjst 1000 V AC eller 1500 V DC 53-64 cm for hjelmen Den dubbla triangelsymbolen innebar att hjaimen &r isolerad for att anvandas vid arbete pa/vid
20 36%) /| The helmet wil provide some protecion when worn in an at or above these EN50365:-- -~ | i- ctallations basse tension e(pson anr?ée de publication 4 q Aft:---- | Anderung an DIN EN 397 und Jahr des Inkrafttretens S o en het jaar van publicatie 5364cm | Hjelmsterrelse, hovedets omkreds 20°C/30°C] | o N — - ‘ delar med max. spanning 1 000 VAC eller 1500 VDC
Europaische Norm fir elektrisch isolierende Schutzhelme fiir Arbeiten an EN 50365:- - - - | Nummer van de Europese norm voor elekrisch isolerende helmen voor gebruik in 20°C/-30°C/ 40°C Hjelmen gir noe beskyttelse nar den brukes i omgivelser med eller over disse temperaturene 53-64cm | Hjélmens storleksintervall, huvudomkrets
MM The helmet wil provide some protection against molten metal splash :_e Sﬂm?OIE double tr(\angle signifie q#e cg casgue esté ° dlsolan:a[l)lmt" les EN 50365:- - - - P il Eniihungsint g laagspar en het jaar van publicatie 40°C Hjelmen yder beskyttelse ved brug i miljger ved eller over disse temperaturer v il - pe— retmelal 20°C/-30°C/
- e - lors de travaux sous tension ou proches de parties sous tension sur des installations ne ! P ljelmen gir noe besk mot sprut fra smeltet metal - " Hjélmen ger visst skydd ner till den angivna temperaturen
The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up Het symbool met de dubbele driehoek betekent dat de helm elektrisch is geisoleerd voor gebruik 40°C
440 Vac pas 1000V CAou 1500V CC. Das Doppeldreieck-Symbol weist darauf hin, dass der Schutzhelm zum Arbeiten an unter bij h MM Hielmen yder mod steenk af flydende metal
[t ltage of 440 V: ij het werken met of bij onderdelen die onder stroom staan in installaties met maximaal 1000 V Hielmen beskytter brukeren mot kortvarig, tilfeldig kontakt med elektriske ledere inntil en m =
LD 'I?hz :‘Z\mﬂm provizz some protection from lateral compressive loads 5564 om La gamme de di du casque, a circonférence de la téte [S’é)eap e 1N saohoe\y!(!tDeé)Sp:;mrjlg?‘::ehenderTelle bis Wechselspannung 1000 (AC) ac0f 1500V de 440 Vac Hielmen vl beskytte brugeren mod kortvarig, utlisigtet kontak! med stromfarende elektriske ledere 40Veo spenning pa 440 Vac M HJ‘a\men gervisst Skyfjd mol sténk av Smélt meta!l - — -
™ -20"3 (/) -52:0"0/ Le casque SPPDWE une certaine Prcteﬁtlon Iorquu il est porté dans un environnement ol les ehan - 96819 53-64cm  |Het ik van de helm, hoofdomtrek med en speending pa op tl 440 V vekselstrom LD Hielmen gir en viss mot tr fra siden 440 Vac ;g‘.;‘m;‘gz’;yfgﬂﬁ’lﬁ"szgn mot kortvarig, oavsiktlig kontakt med stromfrande ledare vid
Indicates that product meets ir and quali standards A ou égales a celles ci-contre - -20°C /-30° i i i LD Hjeelpen yder ved lateral bei
@ ! produ aualty I Le casque appoﬁe une certaine protection conlre les & de metal en fusion -20°C/-30°C/ | Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er Umgebungstemperaturen ausgesetzt st, 2 36%0 ¢/ E: Zf‘em bied! enige bescherming wanneer deze word! gedragen in een omgeving me deze of bei - @ Angr at produksjonen av produktet oppfyller BSI standarder ti ytelse og kvalitetsstyring LD Hjalmen ger visst skydd mot tr fran sidoma
-40°C die bei oder liber den genannten liegen g " — @ Angiver, at produktet produceres iht. BSI standarder for ydelse og kvalitetsstyring bsi " . P p
EN166 The European Standard for Industrial Eye Protection 440 Vac Le casque protége I'utilisateur du contact accidentel de courte durée avec des conducteurs M Der Schutzhelm bistet gewissen Schutz gegen flissige MM De helm biedt enige bescherming tegen spet(ers gesmo\zan metaal @ Indikerar att p uppfyller standarder vad géller prestanda och
20r 2C4# | Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170) sous tension jusqu'a une fension de 440V CA. Der Schutzhelm schiizt den Benutz Kurzzeit hentlichen Kontakt mit 440Vac | D€ helm zal de gebruiker contact met onder spanning = EN166 | Europeisk standard for ayevern for industi
o8 Sunglare fil 3 grade # (ENTT2) LD Le casque apporte une certaine protection contre les charges de compression latérales 440 Vac er Schutzhelm schutzt den Benul e’b?segi"e":‘e’fze‘ igen, versehen \‘/00:2400\’/‘ (aACf)“' staande ische geleiders tot een spanmng van 440 Vac EN166 Den standard for gj il brug i industrien 20r2CE |0 (C=god og Kasse # (EN170) o z T B
- unglare filter grade vy 20r2C# | Ultraviolet filter (C = god far K (ENT70 — = uropeisk standard for dgonskydd for industriellt bru
1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low @ Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI de rendement et de gestion de la qualité LD Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz vor seitlicher Di Lp De helm biedt enige beschenming tegen laterale o raviolet fiter (C = go og Kiassen. ) 54 og klasse # (EN172) 20r2C# | Filter mot fjus (C = bra f och Klassnr (EN170)
- - — - sk W f Produk Jlung BSI L 2 Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van prestaties 54 ydelse og klassenr. (EN172) 1 Nummer som angir optisk klasse, 1 er hgy 3er \av -
F Withstands low energy impact from high speed particles ) feist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- und Qualitétssicherungsstandards @ en kwalteitsbeheer’ 1 Tal, der angiver T erhaj, 3er lav Lt 54 Solskyddsfunktion och klassnr (EN172)
B ithstands medium energy impact from high speed particles EN166  |La norme européenne de protection oculaire pour les applications i engehalen wurden F Télér tod med lav energi fra partiklervmed hoj hastighed F Motstér lav fra 1 Siffra som motsvarar optisk Klass, 1 ar hog och 3 ar lag
A Withstands high energy impact from high speed particles 20r2C+# __|Filtre ultra-violet (C = bonne de couleurs) et no d'échelon (EN 170) EN166 Europa Norm fiir Indust EN166 De Europese norm voor i 5 " - - T B Molstir m\ddelsv hoy > - Y‘ra - R F Star emot slag med lag energi fran partiklar i hog hastighet
- - - n - - - o, achel il | aire (EN 172 P B Taler sted med middelhgj energi fra partikler med hej hastighed A Taler hoy fra " - > - > -
T If protection at extremes of is required select eyewear including a T after the impact marking 54 F " .et no d'échelon du filtre contre le ! scvalre (EN 172) i 20r2CH |0 teiter (C Weist verbesserte Farb auf) (EN 170) 20r2C# | (C = goede en Klassenr. (EN170) A Taler stod med lav energi fra partiler med hej hastighed T s Gt eves beskytelse ved e ombarenT oter B Stér emot slag med mede\h?g energi fran partiklar i h?g hast!ghet
N EN166 to fogg 1 N?mbre élgnlf\ant \? classe'opt\que‘ 1est Ié classe la pIU§ €levée et 3 la plus faible 5% fir den Gebrauch (EN 172) 54 i prestaties en klassenr. (EN172) T Fivis der krasves ved eksteme skal du veelge brler med et T efer N NG i oL Kidugging = A Star emot slag med medelhdg energi fran partiklar i hdg hastighet
K EN166 resistance to surface damage by fine particles ; E?S‘S'e a : wmpacte.: basse énergie desdpamcu‘eslhaur:e Vltes_se ] Nummer der optischen Klasse; ,1* i fir Arbeten mit besonders hohen andie 1 Nummer van de optische klasse, 1 is hoog, 3 is laag N Modstar dug/tage iht. EN166 EN166 Molslandsdyktlg ot T Om det krévs skydd vid extrema valj o med ett T efter
787 The ANSI Standard for Industrial Eye Protection ésiste a l'impact a moyenne énergie des particules haute vitesse ,3“nurin féllen fiir grobe Arbeiten ohne grof an die i F Bestand tegen lage g lag van K Modstar overfladiske skader fra fine partikler i K N EN166 Bestandighet mot i
PR : PR n - partikler iht. EN166 fra smapartikler
+ The eye protector is impact rated U# UV filter & grade # A Résiste a l'impact & haute énergie des particules haute vitesse F Fest!gke!t be! Stoly m!t m.ednger Energ\e B Bestand tegen middelhoge energie-inslag van h 787 YV ~for ol Tindustrien 787 ANS|-standard for i ebriler K EN166 ighel mot ytskador pa grund av fina partiar
S Special purpose lenses L# Visible light filter & grade # T Si une protection contre les températures extrémes est requise, sélectionner une protection B Festigkeit bei StoR mit mittlerer Energie A Bestand tegen hoge energie-inslag van ¥ - Y - o ; U# UV-fiter og Klasse # 287 ANSI-standard for 6gonskydd for industriellt bruk
oculaire incluant un T aprés le marquage d'impact. A Fosiok  honer Enardi er u#t UV-filter og klassenr. Y 9 a = >
TPTC The Technical Regulation of the Conformity to the Technical Regula N : 2l ot lembuags conforms 31 nome EN 166 estigkeit bei Stot mit hoher Energie T Voor tegen extreme selecteert u met een T achter S i # Filter mod synligt lys og Klassen. s L# Synlig lys-filter og Klasse # + O &r Klassat for U# UV-filer och klassnr
019/2011 | Eurasian Union on Safety of PPE v T Sollten Sie einen Schutz gegen extreme Temperaturen bendtigen, so wahlen Sie eine de - - - y N N S jalli L# Filter for synbart ljus och klassnr
‘ Nl K Réc aux de surface par des pamcules fines 3 la norme EN 166 aus, bei der der T nach dem F folgt N EN166 bestand tegen evalmist TPTC Tekniske regler i den Eurasiske X TPTC Tekniske forskrifter fra Den eurasiske union Em | samsvar med tekniske forskrifter - - -
* Anti-scratch/anti-mist coated " . . 019/2011 | Region om sikkerhed i forbindelse med Overholdelse af de tekniske regler 019/2011 | om sikkerhet ved personlig vemeutstyr PTC Eurasiska unionens tekniska o
787 Norme ANSI de protection oculaire pour les N EN 166 it gegen K EN166 bestand tegen opper door fijne deeltjes foreskrifter om personlig Efterlevnad av de tekniska foreskrifterna
) ) ) i " 3 andi o Tell il - Po—— * Ripefast / antiduggbelegg 0192011
Dispose of in accordance with local legislation + Protection oculaire résistant aux impacts U# Filtre UV et no d'échelon K EN 166 Ober gegen durch kleine Teilchen 787 De ANSI-norm voor industriéle * Ridsefast tidug:
- — " ” P " . * Rep
S S Lentiles & usage special L# Fitre de visible etno déchelon 287 g\'\isslngmre e it e + De heefteen U# UV-ilter en klassenr. @ Bortskafles | henhold f gzldende lokel lovgivning ﬁ Avhendes i samsvar med lokale forskrifter
If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned TP T Reglement technique de I'Union 5 . i i i i i . ,
HAHA cyomp\ete oyo-protecior g 18201 eur%]siatique ol ; it don EPI ﬂIﬂ Conforme au Réglement technique + mechanischen Festigkeit iberprift U# Ultraviolettschutzfilter S Lenzen vyor speciale togpassmg L# Zichtbaar-lichtfilter en klassenr. @ Sopsortera enligt lokala foreskrifter
. S - % TPTC De technische verordening van de ‘ X Hyi boleme F. B og Aikke findes pa bide giendel al det des tihel beskyttel Hvis symbolene F, B og Aikke star bade pa okular og innfatning, gjelder det nederste nivaet for den komplette
* Revé ti-rayures et anti- ion 0192011 | Euraziatische Unie over de veiligheid van EIE Conform de technische verordening vis symboleme F, B og Aikke findes pa bade jendelen og rammen, skal det lave niveau anvendes til hele gjenbeskyttelsen. . . e o
Technisches Regelwerk der i i Om symbolerna F, B och A inte & samma pa skyddsglasen och ramen ska den I&gre nivan galla for hela enheten.
P . 5 lala " TPTC Eurasischen Wirtschaftsunion Produkt entspricht den x i
@ Eliminer conformément a la législation locale 019/2011 | iiber die Sicherheit personiicher ﬂﬂ] technischen Vorschriften * Anti-kras/anti-mist coating
istung (PSA) ; i
Si les symboles F, B et A ne sont pas communs 4 la protection oculaire et a la monture, alors il s'agit du niveau le plus * Kratzfeste Anti-Beschlag ﬁ Afdanken in met de lokale wetgeving
faible qui doit étre assigné au dispositif de protection oculaire dans son ensemble.
ﬁ Das Produkt darf nur gemaR lokal geltender Bestimmungen entsorgt werden Indign dte symbolen F, B:n A nielt ?ebruiiehjkhzijn voor zowel de lens als het montuur, dan moet het lagere niveau
worden toegewezen aan de complete oogbeschermer.
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Taman kayttoohjeen kopio ja tuotteen i Ioytyvat i

jspsafety.com - SOVITTAMINEN JA SAATAMINEN: Jotta kypara suojaa riittavalla tavalla, sen on vastattava kayttajan
paan kokoa tai saadettava sen mukaan. Kypéran lipan tulee olla suunnattuna eteenpin. EVO® VISTALens®: 1. Aseta
kypéra pééhési lippa eteenpéin suunnattuna. 2. Sd&dé kypérén istuvuus kypérén takana sijaitsevan hihnan avulla ja
varmista, etta k asettuu hyvin koko padlaen alueelle. 3. Laske suojalaseja séatémalléa kummallakin puolella olevaa
nenatyynya ja kaéntédmalla niita kasvoja kohti, kunnes fiiviste asettuu nenésiltaan. EVO® VISTALens® VARASTOINTI:
1. Kéanna suojalaseja kasvoista poispéin ja nosta niité siten, ettéd ne menevat kyparan kuoren siséén ja lukittuvat
paikoilleen. 2. Ldysad saatopyoraa ja poista kypara. EVO® VISTAShield®: 1. Aseta kypara pas lippa eteenpéin
suunnattuna. 2. Sz kyparan istuvuus kypéran takana sijaitsevan hihnan avulla ja varmista, etia kypéra asettuu hyvin
koko pélaen alueelle. 3 Laske visiiri alas vetdmalla sen keskell4 sijai 4. 4. Kun olet
laskenut visiirin kokonaan kiinnityskiskojen péélle, likuta visiiria alas kasvoja kohti siten, ettd se asettuu yléreunassa
olevaan visiiimekanismiin. 5. Sa&da visiiri tarpeen mukaan. EVO® VISTAShield® VARASTOINTI: 1. K

kasvoista poispdin nosta sita siten, etté se menee kypéran kuoren sisaan ja lukittuu paikalleen. 2. Lt
ja poista kypard. Kun tata henkllonsuoja\nta ei kaytetd tai sitéd kulietetaan paikasta toiseen, sita on silytettava

valolta, Ja ilta aineilta ja siten, ettei se vaurioidu
jc iin kovien pintoj ineiden kans i ovat térkea tekijé eristavien kypéarien
sahko- ja i i ien sailyttamiseksi Suosne\tu intildmpétila on 20 + 15°C
KAYTTO: Kypara on siten, ettd se vai iskuista energian, minka kyparan

E EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina
del producto: documents.jspsafety.com - COLOCACION Y AJUSTE: Para que ofrezca la proteccion adecuada, el
casco debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. El casco se debe llevar con la parte puntiaguda hacia
delante. EVO® VISTALens®: 1. Coloquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. 2. Para
realizar el ajuste, acondicione el amés de la parte trasera del casco y asegurese de que se adapta con comodidad
alrededor de la coronilla. 3. Baje las gafas con las pestarias laterales e inclinelas hacia el rostro hasta que la junta
quede situada sobre el puente de la nariz. PARA QUITARSE LAS EVO® VISTALens®: 1. Retire las gafas de la cara
levantandolas hasta que queden fijadas en su posicion en la carcasa del casco. 2. Afloje el trinquete de rosca y
quitese el casco. EVO® VISTAShield®: 1. Coloquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante.
2. Para realizar el ajuste, acondicione el amés de la parte trasera del casco y aseglrese de que se adapta con
comodidad alrededor de la coronilla. 3. Baje el visor utilizando la pestafia central que se encuentra en el borde inferior.
4. Cuando haya bajado por completo el visor sobre sus rieles de sujecion, muévalo hacia abajo y hacia el rostro hasta
colocarlo sobre el trinquete del borde superior. 5. Si es necesario, ajuste el visor. PARA QUITARSE EL EVO®
VISTAShield®: 1. Retire el visor del rostro moviéndolo hacia arriba hasta que quede fijado en su posicion en la
carcasa del casco. 2. Afloje el trinquete de rosca y quitese el casco. Cuando no se utilice o durante el transporte, este
equipo de proteccion individual debera gt en un contenedor no expuesto di la luz solar y que Io

Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt fiir die gesamte Schutzbrille die niedrigere
der beiden Schutzstufen.
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Uma copia deste manual e a Declaragéo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de
produtos: documents.jspsafety.com - COLOCACAO E AJUSTE: Para uma protecdo adequada, este capacete deve
estar bem ajustado ou ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete tem de ser usado com a pala virada
para a frente. EVO® VISTALens®: 1. Coloque o capacete na cabega com a pala virada para a frente. 2. Para modificar
0 ajuste, regule 0 amés na parte traseira do capacete e garanta um ajuste cémodo em volta da abébada craniana. 3.
Baixe a protecdo ocular utilizando as patilhas de cada lado e incline sobre a face, até que o retentor assente na ponte
nasal. PARA GUARDAR EVO® VISTALens®: 1. Afaste a protecdo ocular da face, inclinando-a, e levante-a para a
recolher no casco do capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete. EVO® VISTAShield®: 1. Coloque o
capacete na cabega com a pala virada para a frente. 2. Para modificar o ajuste, regule 0 amés na parte traseira do
capacete e garanta um ajuste comodo em volta da abébada craniana. 3. Baixe a viseira utilizando a patilha ao centro
do rebordo inferior. 4. Com a viseira totalmente baixada nas réguas de fixagéo, mova a viseira para baixo na diregéo da
face, para colocar a viseira no bloco da roleta no rebordo superior. 5. Ajuste a viseira consoante necessario. PARA
GUARDAR EVO® VISTAShield®: 1. Afaste a viseira da face inclinando-a e levante-a para a recolher no casco do
capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete. Este EPI, quando no estiver a ser usado ou durante o
transporte, deve ser guardado num recipiente afastado da luz solar direta, de qulm\oos € substéncias abrasivas e que
ndo possa ser danificado por contacto direto com i di de s&o um

proteja de sustancias quimicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorara debido al contacto con
elementos duros Las condiciones de almacenamiento son un importante factor a la hora de conservar \as
y eléctricas de los cascos aislantes. Se recomienda que el almacenamiento se realice en el

kuori tai hihna voi rikkoutua osittain tai vaurioitua. Vaikka tallaiset vauriot eivat ole valttdmatté heti nahtavissa, kypara,

johonon voimakas isku, on Kypara on suunniteltu siten, etta se suojaa k sahkoiskuilta

estamalld vaarallisen virran kulkeutumisen pdén kautta kehon Idpi. Kypérén kanssa on kayte muita eristavia

1 tehtaessd. Kéyttajan on ettd kypéran Orajat vastaavat

a kayton aikaista i kyparan a osia ei saa

muuttaa tai poistaa, ellei kyparan vaimistaja suosittele sitd. Kyparéa ei saa muokala lisdosien asentamista varten

millaén sellaisella tavalla, joka ei ole kyparan valmistajan suosittelema. Ala kayta eristavaa kyparaa tilanteissa, joissa

minaisuudet voivat heikentya. Lisatarvikkeita ja/tai vaihto-osia, kuten hihnoja, leukahihnoja, kuulosuojaimia,

araan asennettavia lamppuja, sekd nnhm tarvittavat asennusohjeet saat JSP:Ita. Ald kaytd muita kuin
kypéran valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja.

HENKILONSUOJAIMEN TARKASTAMINEN JA HOITO: in on kattava jérj 4, johon kuuluu
kuori, hihnat ja useat eri tekijat, kuten kylmyys, kuumuus,
kemikaalit, 6. H on tar paivittain kyparan kuoressa, hihnoissa ja
silmiensuojaimessa mahdo\hsesh olevien selkeiden i i tai vaurioiden varalta. Jos
henkilénsuojaimessa ei ole mitéén vikoja, se sopn kéyttoon. tai

silmiensuojain on JSP:td. Jos epailet henkildnsuojaimen suojauskykya,
havita henkildnsuojain. Kayttdjan on otettava huomloon eftd kypéran antama suoja voi heiketé vanhenemisen ja/
Ka

rango de 20 + 15°C.

USO: El casco esté fabricado para absorber la energia de los impactos gracias al deterioro o destruccion parcial de
la carcasa o el arnés, por lo que, aunque los dafios no sean visibles, cualquier casco que haya sufrido un impacto
severo debe sustituirse por otro. Este casco se ha disefiado para proteger al portador frente a descargas eléctricas
evitando la transmision de corrientes peligrosas desde la cabeza al resto del cuerpo. En instalaciones de bajo voltaje,
el casco debe utilizarse en combinacién con otros equipos protectores aislantes. El usuario debe comprobar que el
voltaje nominal que puede encontrar durante su uso no supera los limites eléctricos del casco. Los usuarios deben
también prestar atencion al peligro que supone modificar o sustituir cualquier componente original del casco por
otros que no sean los recomendados por el fabricante. El casco no debe adaptarse con el propésito de montar
elementos adicionales de una manera distinta a la recomendada por el fabricante. No utilice cascos aislantes en
aquellas situaciones en las que exista riesgo de reduccion de sus propiedades aislantes. Los accesorios o arneses
de sustitucion, barboquejos, orejeras, visores y lamparas montadas sobre el casco estén disponibles, junto a sus
instrucciones de montaje, en JSP. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas excepto si lo
hace siguiendo las instrucciones del fabricante del casco.

INSPECCION Y CUIDADO DEL EPI: El EPI (equipo de proteccion individual) es un sistema completo que consta de
carcasa con arnés y ocular. La vida util del EPI se puede ver afectada por multiples factores como el frio, el calor, los

quimicos, la luz del sol o el uso incorrecto. Es necesario examinar a diario el EPI para detectar sefiales

tai teet volvat vaikuttaa kypéran luksien
tehoon. henkilonsuoj k3 i 4

10 vuotta sen mukaan kumpl néistd ehdoista tayttyy ensin. Va\mwstuspalva on merkitty kyp:
Henkilénsuojaimessa ei saa misséén tilanteessa kéyttaa muita kuin JSP:n osia. Kéyton jélkeen henkllonsuo]a\men
voi puhdistaa saippualla ja [&mpimélla vedelld ja kuivata puhtaalla liinalla. Henkilénsuojaimen puhdlsluksessa ei saa
kéyttda hankaavia aineita tai liuottimia eika sita saa séilyttaa suorassa auril

obvias de roturas, grietas u otros dafios en la carcasa, el amés o el protector ocular. Si el EPI no presenta defectos, es
perfectamente adecuado para su propdsito. Si el ocular se arafia o se dafia de cualquier otra manera debe sustituirse.
JSP ofrece oculares de repuesto. En caso de duda, deshagase del EPI. El usuario debe ser consciente de que, en
caso de i ylo limpieza el casco puede perder capacidad de proteccion. La efectividad del
i del casco puede verse afectada por las condiciones de su uso. El EPI tiene una vida Util de 5 afios de uso,

tai
kanssa. Linssien irrotusta ja vaihtoa koskevat kuvalliset ohjeet 1oytyvat tamén esitteen sivu-/yldosassa
olevista kuvista 1 ja 2.

VAROITUKSET: Ihon kanssa voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille
henkilille. Talldin on otettava yhteys ladkériin. Naiden silmiensuojainten kehykset eivat suojaa iskuilta yhta
isti kuin linssi. Naista voi valittyd iskuja suojaimen alla ka:

MERKINNAT: (Kaikkia alla olevia merkintsja ei [dydy

o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. La fecha de fabricacion esta grabada en la parte
puntiaguda del casco. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse en el EPI componentes no fabricados por JSP. Tras
su utilizacion, el EPI puede limpiarse con detergente y agua templada y secarse con un trapo suave. No debe limpiarse,
en cambio, con abrasivas o di no debe en lugares donde incida directamente la luz
solar o en contacto con mngun tipode d\so\vente Las ilustraciones que indican como extraer y sustituir los oculares
pueden en el panel de este folleto en las figuras 1y 2, respectivamente.

ADVERTENCIAS: Dado que el EPI esté en contacto con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en individuos
sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico. Las carcasas de estos pi

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen
C € (EU) 2016/425 mukainen /*

fator imp: para a conservagao do elétrico e mecanico de capacetes isolantes. Recomenda-se que

as condicdes de armazenamento sejam mantidas num intervalo de 20 + 15°C.

USO: O capacete destina-se & absorgao da energia de um impacto com destruiéo parcial ou danos do casco ou
amés e, mesmo ndo sendo estes danos imediatamente visiveis, qualquer capacete sujeito a um impacto severo
devera ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger o utilizador contra choques elétricos prevenindo a
passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeca. O capacete deve ser utilizado com outro equipamento
protetor de se forem trabalhos em il oes de baixa tensdo. O utilizador devera verificar
se os limites elétricos dos capacetes correspondem & tenséo nominal provavelmente presente durante a utilizagéo.
Também se chama a atengdo dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das pegas
componentes originais do capacete, de modo diferente do que é recomendado pelo fabricante do capacete. Nao se
deve adaptar o capacete a fim de fixar acessérios de alguma forma néo recomendada pelo fabricante do capacete.
Nao use capacetes isolantes em situagdes onde existe o risco de as propriedades de isolamento poderem ser
reduzidas. Acessorios efou ameses, f itas do quelxo protetores auriculares, viseiras e lampadas de substituigdo de
montagem no capacete estao disp: da JSP. Nao aplique tinta, solventes, adesivos
ou efiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes fornecidas pelo fabricante do capacete.

INSPEGAO E PRESERVAGAO DO EPI: O EPI é um sistema completo composto por casco com arnés e ocular. A
vida Util do EPI ¢ influenciada por muitos fatores, incluindo frio, calor, quimicos, luz solar e uso indevido. O EPI devera
ser verificado diariamente em relagéo a sinais evidentes de quebra, fragilidade ou danos no casco do capacete, no
amnés ou na protecdo ocular. Enquanto o EPI estiver livre de defeitos, adequa-se a sua finalidade prevista. Se a
ocular ficar riscada ou danificada, deve substituir-se a protecdo ocular. A JSP dispe de oculares de substituicao.
Em caso de duvida, destrua o EPI. O utilizador devera estar ciente do potencial risco de perda de protegéo devido a
desgaste e/ou limpeza inadequada. A eficacia das propriedades de isolamento do capacete pode ser afetada pelas
condigdes de utilizagdo. Em circunsténcias normais, o EPI tem uma vida Util de 5 anos ou uma vida de 10 anos a
partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. A data de fabrico é marcada na parte superior do capacete.
Em circunstancia alguma devera ser utilizado no EPI um componente que ndo seja da JSP. Apés o uso, o EPI pode
ser limpo usando sab&o e gua morna e seco com um pano macio. O EPI nao devera ser limpo com substancias
abrasivas ou solventes e ndo deve ser guardado exposto  luz solar direta ou em contacto com quaisquer solventes.
No painel lateralicabegalho deste folheto, nas imagens 1 e 2,
ilustradas para a remogéo e substituigéo de oculares.

P G

AVISOS: Quando em contacto com a pele, o EPI pode causar reagdes alérgicas em individuos suscetiveis; se for
este o caso, deve procurar-se aconselhamento médico. As armagdes destas protegdes oculares protegem menos
contra 0 impacto do que a lente. Estas protegdes oculares podem transmitir impactos aos dculos abrangidos pela
protecao ocular.
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Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina
prodotto: documents.jspsafety.com - COME INDOSSARE E REGOLARE: Per una protezione adeguata, questo
elmetto deve essere regolato o adattarsi alla dimensione della testa dell'utente. L'elmetto deve essere indossato con la
parte superiore rivolta in avanti. EVO® VISTALens®: 1. Indossare ['elmetto sulla testa con la parte superiore rivolta in
avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dell'elmetto e assicurarsi di ottenere una
comoda calzata intoro alla calotta cranica. 3. Abbassare gli occhiali utilizzando le linguette situate su entrambi i lati e
inclinarle verso il viso fino ad appoggiare la guamizione sul setto nasale. COME RIPORRE EVO® VISTALens®: 1.
Inclinare gli occhiali allontanandoli dal viso e sollevarli riponendoli nella struttura dell'elmetto finché non si bloccano in
sede. 2. Allentare la rotellina e rimuovere I'elmetto. EVO® VISTAShield®: 1. Indossare I'elmetto sulla testa con la parte
superiore rivolta in avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dell'elmetto e
assicurarsi di ottenere una comoda calzata intorno alla calotta cranica. 3. Abbassare la visiera utilizzando la linguetta
situata al centro del bordo inferiore. 4. Quando la visiera & abbassata completamente sulle guide di fissaggio, spostare
la visiera verso il basso e verso il viso fino a posizionarla sullelemento di bloccaggio situato sul bordo superiore. 5.
Regolare a visiera come necessario. COME RIPORRE EVO® VISTAShield": 1. Inciinare la visiera allontanandola dal
viso e sollevarla riponendola nella struttura dell'elmetto finché non si blocca in sede. 2. Allentare Ia rotellina e rimuovere
I'elmetto. Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare 'elmetto in un contenitore non esposto alla luce solare
diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni legati al contatto fisico con
superﬂcl/oggem duri. Le condizioni di stoccaggio sono per ione delle i elettriche e
meccaniche degli elmetti isolanti. Si consiglia di mantenere le condizioni d| stoccaggio nella gamma 20 + 15°C.

UTILIZZO: L'elmetto & realizzato per assorbire I'energia di un impatto con la di parziale ol

della calotta o della bardatura e, sebbene tale danneggiamento potrebbe non apparire evidente, I'elmetto sottoposto
a un impatto grave deve essere sostituito. L'eimetto & stato progettato per proteggere chi lo indossa dalle scosse
elettriche, prevenendo il passaggio di corrente attraverso il corpo a partire dalla testa. Nelle operazioni in impianti
a bassa tensione, I'eimetto deve essere utilizzato insieme ad altri dispositivi di protezione isolanti. L'utente deve
controllare che i Mmm elettrici dell'elmetto corrispondano alla tensione nominale che si prevede di incontrare durante

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Mrropt'rrz va BpeiTe Eva avTiypago Tou TapovTog eyXeipiSiou kai Tn AfAWON OUPHOPPWANG Yia TO TTPoidv TN oEABa
Tpoiévtog: documents.jspsafety.com - EDAPMOTH KAI PYOMIZH: a va efaopaiotei n karaMnAn mipootaoia, 1o
Kpclvog autd rrptml va eq)upuo(sl 1} va puBlileTal aTo péyeBog Tou Kstpcl)\lou Tou ¥priom). To Kpuvog npmew Val QOpIETl E TO
Yoo aTpapEvO TTpog Tal eLTTpog. EVO® VISTALens®: 1. BAATE 10 Kpavog GT0 KEQAM e T0 YEIO0 OTpGIpEVO TTPOG T EppdG.
2. Tt Vot T0 EQOPHOCETE §avel, PUBKIOTE Tov IPGvia aTo TTHow pEPOS Tou Kpuvou; Ko BeBaiwBeire 0TI eQaPUOZE! GVETa 0TV
KopuQr| Tou KepahioU. 3. KareBAaTe 10 TIPOOTOTEUTIKG HATIV XPNOTMOTIOIWVIC TIG TTPOESOXES OTIG B0 TAEUPEG Kal YeipTe TO
TIPOG TO TIPGOWTTO, £wg 6ToU To TIapéPRUGHA OTNPIXTE aTo PIVIKO T6§0. ANOGHKEYZH EVO® VISTALens®: 1. Teipte 10
TIPOCTOTEUTIKG WOTIG)V QVTIBETCN TTPOG TO TIPATWITO Kall AVOOTKWOTE TO it Ve HACEUTEl JEoa 010 KEAUGOG TOU KEvOUg, HEXPI
va aogaioel. 2. XahapuoTe Tov Tpoxo e kaoTavia kal agaipéaTe 1o kpdvog. EVO® VISTAShield®: 1. BaAte To kpdvog oTo
KEQGAI € TO YEIGO GTPCIUEVO TTPOG Tat EUTTPAG. 2. [ar vl TO EQRIPUOTETE §ave, PUBICTE TOV IGVTCL OTO TTHOW EPOG TOU KpAVOUg
Kal Beaiweite o1 eapudlel Gvera oV kopugr Tou KegahioU. 3. KareBAoTe To TIPOOTATEUTIKG XPNGIHOTIOIWVTOG TV
TIPOEGOXT) OTO KEVTPO TOU Karmw Gikpou. 4. MOAIG kaméBel TeAgig To TIpOCTATEUTIKG TICv OTOUG 03NyoUs OTPIENG, HETAKIVACTE
TO TIPOG T KATW KCII TTPOG TO TIPAGWITO YIat Ve EPAPUOTE! OTO UTTAOK KAOTAVIAG, OTO TIEvVW (KPO. 5. PUBIOTE T0 TTpOOTaTEUTIKO
600 xpeiaeral. AOOHKEYZH EVOP VISTAShield®: 1. eipte To TIpoaTareuTikd avTiBeTa Tpog To TIpOoWTTo Kal avaomKWoTe
70 yiat Vet podeuTel €O aTo KEAUQOG TOU KGVOUS, EXPI VA AOQAAITEI. 2. XAAUPUIOTE TOV TPOXO He KOOTAVIC KAl AaIEDTE TO
Kkpavog. OTav 3ev XpNOTLOTIOIERCI 1] KOTé T PETAPOPA TOU, TO v Adyw LEGO ATOpIKAG TTpoaTaoiag Ba TpéTe! va amroBnKkeUeTal
Jéoa o€ BriKn KaTd TETOIOV TPGTTO, WOTE Vat £ivall TIPOGTATEUREVO CTTO TO GHEO NAIGKG (UG, XMHIKES 0UGTES Kal AEIavTIKG péoa,
Kail va amokAgieTal To evBeXOpEVO {NIGS amTo T QUOTKH ETTagr pe okAnpég empdveleg/avTikeipeva. Ot auvBrikeg amobrikeuong
BladpapiarTifouv anpavTIko poAo aTn ICrAPNOT Twv NAEKTPIKWY KAl INYAVIKWY ETTIBO0EWY TwV HOVWTIKWV KPaVLV. ZuvioTaal
) Beppokpaaia amobiikeuang va ival eviog Tou edpoug 20 + 15°C.

XPHEH: To Kpavug axz\ KOTOOKEUQOTET KOTdl TETOIOV TPGTIO, WOTE Vol aTToppopd T evzpvzlu g TPAoKEOUCTS uzcrm
HepIKriG KATAOTPOQIG A (IS TOU KEAUGOU f Twv IPGVIWY TTOOBETNG, Kal TIApOAO TIOU pia TETOIOU €iB0UG (i HTTOpE vt
pnv eivar zuq)avr]g EK TIPWTNG OWEWS, onoloénnoTt Kpavog urroBAnSzl [ uo[iupn 0 Bompémel va

To Kpavog aUTO OXEDIGOTNKE |ie OKOTIO VAl TIPOOTATEUE! TO XPNoTn ammo TNV nAektporrAnga, Epmé\(ovmg m Mzuan
EMKIVOUVOU psupmog amo 10 OWUa PEoW TOU KquUU To Kpclvog TIpETEl va xpnmponowwu\ padi Ve aMo povumKo

I'uso. o rimu originale dell'elmetto, se non speci dal
produttore, pud rappresentare un pericolo. Non adattare gli elmetti al fine di montarvi degli accessori, se non nelle
modalita specificate dal produttore. Evitare di utilizzare un elmetto isolante in situazioni che presentano il rischio di
compromissione di tali proprieta. JSP mette a disposizione accessori e/o bardature, sottogola, protezioni acustiche,
visiere e luci di ricambio corredati dalle relative istruzioni di montaggio. Non applicare vernici, solventi, adesivi o
etichette autoadesive, se non nelle modalita specificate dal produttore.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL DP!: Il DPI & un sistema completo composto da una struttura con bardatura
e visiera. La vita utile dell'elmetto & influenzata da molti fattori, tra cui l freddo, il caldo, le sostanze chimiche, la luce
solare e I'utilizzo scorretto. Il DPI deve essere per segni di frattura, fragmta o
danneggiamento sia sulla struttura dell'elmetto, che sulla bardatura e sulla protezione oculare. Finché il DPI rimane
privo di difetti, si considera adatto allo scopo previsto. Se la visiera é graffiata o danneggiata, la protezione oculare
deve essere sostituita. Visiere di ricambio sono disponibili presso JSP. In caso di dubbi, distruggere il DPI. L'utente
deve essere del fatto che [’ efolapulizia i dell'elmetto possono ridurre il grado
di protezione fornito. L'efficacia delle proprieta isolanti dell'elmetto puo variare in base alle condizioni d'uso. L'elmetto
ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica
per prima. La data di produzione é stampata sulla parte superiore dell'elmetto. Non utilizzare sul DPI parti diverse
dai componenti JSP. Dopo ['uso, il DPI deve essere pulito con sapone e acqua calda, asciugandolo con un panno
morbido. Non pulire il DPI con sostanze abrasive o solventi ed evitare di conservarlo esposto alla luce solare diretta
0 a contatto con solventi di qualunque genere. Istruzioni illustrate per la rimozione e sostituzione delle visiere
sono di ibili nel riquadro ione di questa brochure, rispettivamente nelle figure 1 e 2.

AVVERTENZE: I DPI, quando € a contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche nelle persone sensibili; in
questi casi si raccomanda di consultare un medico. Il telaio di questa protezione oculare fornisce una protezione
inferiore contro gli impatti rispetto alle lenti. Queste protezioni oculari possono trasmettere gli impatti agli occhiali
inclusi nella protezione oculare.

NGO KOT TV EKTEAEOT) €PYQOILV OE EYKATAOTATEIG XaNAG 1aomg, O xpriang Ba Tipémel va eAéyxel ont
a nhmpmu GPICI TWV KQVGIV QVTATIOKPIVOVTCI GTNV OVOAGTIKR TGN TToU Eival TTIBAVO VAl TIApOUGIIOTe Karrd m Sidpkeia
g xeriang. ETriong, epiotaral n mpoooxd 1w XpnoTwv oTov Kivuvo inong  agaipeong fITTOTE WIOI0U
E4PTAATOG TOU KPAVOUG, GTav KETI TET0I0 DV eVOEIKVUTaI L TIg GUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOT Tou kpavoug, To kpavog Bev Ba
TIPETIEI VI TTPOGPHGCETAI BE OKOTTO T ToTToBEMON E4apTATLV e TGTIO TTou eV OLVIOTA O KATAOKEUCOTIG TOU KPAVOUG.
Mn Xprio1HOTIOIEfTe povuwTIKé Kpavr OE TEPITITLIOEIG GTT0U UTIAPXE! KIVBUVOG HEIWOTIG Twv HOVGTIKGY IBI0TATLV. Mp6oBeTa
eGaprraTa Kai/f) aVIGMAKTIKOT IMAVTES TIPGOBETG, AUPCKIC, WIOTIIOES, TIPOOTCTEUTIKA Kall AGTIEG TTou ToTToBETodvTal
o'ru Kpavog Siarievial pa(l HETIG oﬁnv\zg 10noeemcrng amo my JSP. an EQaPHOZETE pnov\u EIG)\U'I‘Eg, KOMNTIKEG OUDTEG 1
ONATEG ETIKETEG, EKTOG v QTId TIG 00Ny ieg TTOU TIAPEXE! O KATOOKEUAOTAG TOU KpAVOUG.

ENIOEQPHEIH KAI ®PONTIAA TOY MAR: To péoo aropikig TpoaTaciag eival éva TAfpeg oUaTNa, TIOU aTToTeAEiTal
amoé 10 kEAUQOS e IGVTEG TIPOOBEANG Kal TO TTPOOTATEUTIKO T, H Bidipkeia wig Tou pECOU aTopikig TpooTaciag
znnped(zm\ amo ToMolg nupélvcwtg, Uuuﬂzpl)\uuﬁuvouz'vou T0U KpUoU, me JEoTNG, TWV XNUIKGV OUTIGY, ToU n)\\umﬂ
Qurog kai T eapauévn xprong. To oo aopikri TpooTaoiag Ba Tpémel va eGETaleTal KaBNUEPIVA Yial Epgaviy ixvy
puypcv, euBpauaTémiag 1 UIEG eire aTO KEAUGOG ToU KPAVOU EiTe GTOUG IAVTEG TIPBOBETTG €T OTO TIPOCTAELTIKO
pariiyv. OG0 To PE0 ATOHIKNAG TIp: TIOpOEVE! aTTaMayEVO aTd TIapapEvel KaTGMo yia o oo
Yia Tov oTToiov TIPOOPIZETal. AV T0 TIPOOTATEUTIKG r(upl YPOTOOUVIOTE f} UTIOOTE {Id, TO TIPOOTATEUTIKG HarTicov Bal TpéTTEl
va AviaMakTiké [ 6 amo Ty JSP. Xe mepimwon apgiBoAiag, Kmumpsws
10 P00 aTopIKiG poaTaiag. O xprioT Ba TipETe! va wmp\(m 61 UTIGpXE1 TIBAVOS KIVBUVOG CTTLAEICIS TG TTAIDEXOHEVIG
TipooTaciag Adyw vnpuvcng Kanlfy uKmmMnAou TWV e 0 |5\omm)v TOU KPAVoUg
EVBEXETaI VOl ETMPEQOTE] MO Tig TUVBrKeS Xpriong. Yo K(]VOVIK£§ GUVBNKES, TO HECO aTOpIKiig npomumag £xel Didpreia

EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyan, iiriin jspsafety.com

- TAKMA VE AYAR: Baret, yeterli koruma saglamasi icin kullanicinin bas l¢listine tam oturmali veya ayarlanmalidir.
Baret, st kismi 6ne gelecek sekilde takilmalidir. EVO® VISTALens®: 1. Bareti, lst kismi 8ne gelecek sekilde basiniza
yerlestirin. 2. Olgliy(i degistirmek icin baretin arkasindaki icligi ayarlayin ve ba cevresinde rahat bir oturma saglayn.
3. Herhangi bir yandaki tirnaklari kullanarak gézIig indirin ve conta burun kdprisiine oturana kadar yiiziiniize dogru
egin. EVO® VISTALens® ’| YERLESTIRMEK ICIN: 1. Gozligi yizintzden uzaklastiracak bigimde egin ve yerine
sabitlenene kadar baret kabuguna geri gekmek icin kaldirn. 2. Carkli mandali gevsetin ve bareti cikarin. EVO®
VISTAShield®: 1. Bareti, st kismi 6ne gelecek sekilde baginiza yerlestirin. 2. Olgliyii degistirmek icin baretin
arkasindaki ayarlayin ve bas gevresinde rahat bir oturma saglayin. 3. Alt kenarin ortasindaki timagi kullanarak
siperligi indirin. 4. Siperlik baglanti raylarina tamamen indirildigi zaman, siperligi Gst kenardaki mandal bloguna
yerlestirmek icin asag| ve yiiziinize dogru hareket ettirin. 5. Siperligi gerektigi gibi ayarlayin. EVO® VISTAShield® I
YERLESTIRMEK IGIN: 1. Siperligi yiiziiniizden uzaklastiracak bicimde egin ve yerine sabitienene kadar baret
kabuguna geri cekmek icin kaldirin. 2. Carkli mandali gevsetin ve bareti ¢ikarin. Kullanimadiginda veya tasima
sirasinda bu KKD dogrudan giines Isigindan, kimyasallardan, asindirici maddelerden uzak ve sert zeminler/irlnlerle
temas ederek zarar gormeyecegi bicimde bir konteynerin iginde muhafaza edilmelidir. Saklama kosullari, i

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.
com - DOPASOWANIE | REGULACJA: Aby kask spetniat swojg funkcjg ochronna, musi by¢ dopasowany do glowy
uzytkownika. Podczas noszenia kasku daszek musi znajdowac sig z przodu. EVO® VISTALens®: 1. Zalozy¢ kask na
glowe z daszkiem skierowanym do przodu. 2. Aby zmieni¢ dopasowanie, nalezy wyregulowac wiezbe z tytu kasku i
zapewni¢ wygodne dopasowanie u szczytu glowy. 3. Obnizy¢ ostone za pomoca klapek z obu stron i pochylié w
kierunku twarzy, az uszczelka dotknie nasady nosa. ABY SCHOWAC EVO® VISTALens®: 1. Odchyli¢ ostone od
twarzy i unie$¢, aby wsuna¢ do czaszy kasku az do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzowaé
kolo zapadkowe i zdja¢ kask. EVO® VISTAShield®: 1. Zalozy¢ kask na glowe z daszkiem skierowanym do przodu. 2.
Aby zmieni¢ dopasowanie, nalezy wyregulowac wigzbe z tylu kasku i zapewni¢ wygodne dopasowanie u szczytu
glowy. 3. Obnizy¢ wizjer, uzywajac klapki na $rodku dolnej krawedzi. 4. Po catkowitym opuszczeniu wizjera na szyny
montazowe przesunac wizjer w dot i w kierunku twarzy, aby umiescic go na bloku zapadkowym na gérej krawedzi. 5.
Wyregulowaé wizjer, jesli to konieczne. ABY SCHOWAC EVO® VISTAShield®: 1. Odchyli¢ wizjer od twarzy i unies¢,
aby wsuna¢ do czaszy kasku az do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzowac koto zapadkowe i
zdjac kask. Jesli srodek ochrony osobistej jest przechowywany lub transportowany, powinien znajdowac si¢ w

promienie z dala od 0 v i substanci suernych i nie

bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansi agisindan énemli bir faktordir. Saklama kosullarinda sicakligin
20+15°C araliginda olmas! énerili.

KULLANIM: Baret bir darbenin enerjisini kabugun veya iligin hasar gérmesi ile absorbe etmek lizere Uretilmistir ve bu
tipte bir hasar gortnir olmasa bile ciddi darbelere maruz kalmig bir baret degistirilmelidir. Bu baret, tehlikeli akimlarin
kafadan vict takan kisiyi korumak tizere tasarlanmistir. Diistik voltajli
tesisatlarda caligirken baret diger yalitim saglayan koruyucu ekipmanlarla birlikte kullanilmalidir. Kullanici baretlerin
elektrik limitlerinin kullanim sirasinda karsilasiimasi muhtemel nominal voltaja karsilik geldigini kontrol etmelidir.
Kullanicr ayrica baret dreticisinin onerileri disina ¢ikilarak baretin orijinal bilesen pargalarini modifiye etmenin veya
¢ikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Baret eklentileri takmak icin baret direticisinin onerileri digina
cikilarak adapte edilmemelidir. Izolasyon 6zelliklerinin azalmasi riski olan baretler

Aksesuarlar velveya yedek iclikler, cene kayislari, kulak koruyucular, siperlikler ve barete monte edilen lambalar
JSP'den takma talimatlari ile birlikte alinabilir. Baret reticisinin talimatlarina uygun olmadigi siirece barete boya,
¢oziicil, yapistirici veya kendinden yapiskanli etiketler takimamalidir.

KKD’ NiN INCELENMESi VE BAKIMI: KKD, iclik ve gézIiik ile kabuktan olusan komple bir sistemir. KKD'nin kullanim

omri soguk, sicak, kimyasallar, gines 15131 ve yanlis kullanim dahil cok sayida faktorden etkilenir. KKD her gin
gorindr catlak izleri, gevreklik veya baret kabugu, iclik veya g6z koruyucudaki hasarlara kargi kontrol edilmelidir.
KKD'de kusur olmadiginda kullanim amacina uygun oldugu soylenebilir. Eger gozliik cizilirse veya hasar gériirse gbz
koruyucu degistirimelidir. Yedek gozliikleri JSP’den temin edebilirsiniz. Siiphe durumunda KKD'yi imha edin. Kullanici
eskime ve/veya uygun olmayan temizlik nedeniyle potansiyel koruma kaybi riskleri konusunda bilgi sahibi olmalidir.
Baretin yalitim 6zelliklerinin etkinligi kullanim kosullarina bagli olarak degiskenlik gdsterebilir. Normal sartlar altinda
KKD, hangisi 6nce gelirse, 5 yil veya tretim tarihinden itibaren 10 yillik bir kullanim 6mriine sahiptir. Uretim tarihi
baretin tepesine yazilmigtir. Higbir durumda KKD tizerinde JSP haricinde bir triin kullaniimamalidir. Kullanildiktan
sonra KKD sabunlu sicak suyla temizlenmeli ve yumusak bir bezle kurulanmalidir. KKD ¢dzlicii maddeler gibi

na
moze by¢ narazony na uderzenia twardych powierzchni. Warunki p q_waznym
zachowania sprawnosci elektrycznej i mechanicznej kaskow \zo\acyjnych " Zaleca sie, aby

&
B

EV0© VISTAShield®
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Atermék 0 oj is
documents jspsafety com - HASZNKLAT ES BEALLITAS A megfe\elo védelem érdekében a sisaknak a
felhasznalo fejméretéhez kell illeszkednie, vagy ahhoz kell igazitani azt. A sisakot gy kell hordani, hogy a szemellenzd
elore nézzen. EVO® VISTALens@ 1. Tegye asisakot a fejére a szemellenzével eldre. 2. Abeallitashoz igazitsa a sisak
hatuljan [évé si y, hogy é afejtetdre. 3. Engedje le a szemvédét a két oldalon
talalhato filek segnsegevel majd domse az arca felé addig, amig a tomités az orrnyeregre nem tamaszkodik. AZ
EVO® VISTALens® tarolasa: 1. Tolja el a szemvédot az arcatdl, és emelje addig, amig be nem csszik a sisakhéjban
\evo helyére. 2. Lazitsa meg a szoritétarcsat, és vegye le a sisakot. EVO® VISTAShield®: 1. Tegye a sisakot a fejére
elére. 2. A igazitsa a sisak hatuljan lévo sisakkosarat Ugy, hogy az kényelmesen
Hleszkedjen afejtetére. 3. Engedje le az ellenzét az als6 szél kdzepén léva fiil seg\(segeve\ 4. Ha az ellenzét teljesen
lehajtotta a csatlakozosinekre, hajtsa az ellenzét lefelé, az arc iranyaba Ugy, hogy az a felsd szélen lévé
szoritoegységre keriljon. 5. Szikség szerint igazitsa az ellenz6t. AZ EVO® VISTAShield® térolasa: 1. Tolja el az
ellenz6t az arcatol, és emelje addig, amig be nem csuszik a sisakhéjban Iévo helyére. 2. Lazitsa meg a szoritotarcsat,
&és vegye le a sisakot. Hasznalaton kivill vagy szallités kzben az egyéni védéeszkozt a tokba kell helyezni igy, hogy
védve legyen a kozvetlen napfénytdl, a vegyi és a kopast elGidézo anyagoktol, illetve elkeriilhetd legyen a kemény
felilet vagy targyak okozta karosodas A tarolasw korulmenyek fontos szerepet jatszanak a szigetelé véddsisakok

przechowywania byta utrzymywana w granicach 20°C (+15°C).

. Az ajanlott tarolasi hdmérséklet 20 + 15 °C.

teljesitményének

HASZNALAT: A sisakot Ggy tervezték, hogy az ités energigjat a sisakhéj vagy a sisakkosar részleges

UZYTKOWANIE: Kask skonstruowany jest w taki sposob, ze wchioniecie energii uderzenia powoduje
zniszczenie lub uszkodzenie ostony lub wwezby Nawet jesli takie uszkodzenia nie sg widoczne, to gdy kask zostanie
powaznie uderzony, nalezy go wymienic. Kask chroni uzytkownika przed wytadowaniami elektrycznymi, nie
pozwalajac na przeplyw pradu przez cialo od strony glowy. Kask musw by¢ uzywany wraz z |nnym |zo\ujqcym sprzetem
ochronnym podczas pracy przy instalacjach o niskim napigciu. Uz powmlen

nyelje el; és bar el6fordulhat, hogy az ilyen karosodas nem lathaté azonnal,
ha a sisakot er6s (ités érte, ki kell cserélni. A sisakot (gy tervezték, hogy aramiités esetén megévja a viselgjét
azaltal, hogy megakadalyozza a veszélyes aram athaladasat a testen a fejen keresztil. Kisfesziltség villamos
berendezeseken vegzetl munka esetén a sisak mellett egyéb villamosan szigeteld védéfelszerelést is viselni

czy
elektryczne kasku odpowwadajq nominalnemu napigciu, z ktérym mozna mie¢ styczno$c w trakcie uzylkowama
Zwracamy réwniez uwage uzytkownikow na niebezpieczenstwo zwigzane z modyfikacja lub

kell. A kell, hogy a sisak ltal biztositott elektromos védelem megfelel-e a névieges
feszilltségnek, amellyel hasznalat kozben érintkezhet. Felhivjuk a felhasznalok figyelmet arra, hogy a sisak eredeti

ktorejkolwiek z oryginalnych czesci sktadowych kasku, innych niz zalecane przez producenta. Kask nie powinien byc
w zaden sposob przystosowywany do montazu urzadzen dodatkowych, mezalecanych przez producenla Nie uzywaé
kaskéw izolacyjnych w sytuacjach, w ktérych istnieje ryzyko h. Akcesoria
lub czesci zamienne, takie jak wigzba, paski, stuchawki, wizjery i lampy montowane na kasku, sg dostepne wraz z
instrukcjami montazu od firmy JSP. Nie stosowac farb, rozpuszcza\nikéw, Klejow ani etykiet samoprzy\epnych, chyba
ze jest to zgodne z instrukcja producenta kasku.

INSPEKCJA | KONSERWACJA KASKU: Ten s$rodek ochrony osobistej jest kompletnym systemem sktadajacym sie
z ostony z wigzba i okularami. Na trwalo$¢ uzyteczng srodka ochrony osobistej wptywa wiele czynnikéw, w tym niskie
i wysokie Swiatto sl uzytkowanie. Ten $rodek ochrony osobistej
nalezy sprawdzac codnenme pod katem peknie¢, uszczerblen lub uszkodzer samego kasku, wigzby lub ostony oczu.
Dopoki srodek ochrony osobistej nie ma defektéw, nadaje sie do przewidzianych zastosowan. Jesli okulary zostang,
zarysowane lub uszkodzone, nalezy wymienié ostong oczu. W JSP s dostgpne wymienne okulary ochronne. W razie
lakuchkolwuek wapliwosci nalezy zutylizowat $rodek ochrony osobistej. Uzytkownik powinien zdawa¢ sobie sprawe

agindiricilarla temizlenmemeli ve lilere veya dogrudan gune§ Isigina maruz kalacagi yerlerde
Gozliiklerin gikariimasi ve degi in resimli tali yan/iist inde sirasiyla sekil 1 ve
2 olarak bulabilirsiniz.

UYARILAR: KKD cilt ile temas emgmde hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, boyle bir durumda bir

g 5 xpovia i 10 xpovia armo mv nuepopnvia Karaokeurg, avahoya pe To 11 Ba mponyngei xpovika. H
KQTAOKEUrG avaypageTal aviyAugpa oTo VEigo Tou Kpavous. € Kapia TIepiTTTwon Bev TIETTE! Va XPNOTUOTIOIERTa OTO HECO
aTopIKig TTPoaTasiag Kérmolo efapTnua Tou Bev eival pdpkag JSP. Metd T xprion, To péao atopikig TpooTaaiag Ba mpémel
va kaBapiZerar pe oamodvi kai (0To Vepd Kal va oTeyVwveTal P amahd Travi. To péco atopikig TpooTaiag Sev Ba mpémel
va kaBapideral pe AeiavTika péoa f SIaAUTeG, ka Sev TTpETTEl var amoBnkeUeTal aTo apeao NAICKO Guig f) O EMAQH e SIAUTEG.

oculares ofrecen menos proteccion ante impactos que las lentes. Estos protectores oculares pueden transmmr los

MARCAQOES: (Nem todas as marcagdes abaixo estaro visiveis no produto)

SIMBOLI E DICITURE: (Non tutte le diciture riportate sotto saranno visibili sul prodotto)

éveg 0Byieg OXETIKA JE TNV aQaipean Kal TNV AVTIKATAOTACT) TWV TTPOCTOTEUTIKWY T{AMIWY UTTOPEITE
va BpeiTe oTo TAAIVO PUANO/E§WPUAND ToU TTaPOVTOG PUAAABIiOU, OTIG EIKOVEG 1 Kal 2 avTiaToIxa.

doktora " cama gore darbeye karsi daha az koruma saglar. Bu goz
koruyuculari, darbeleri goz koruyucu ile gevnll gozliige iletebilir.
ISARETLER: (Asagidaki isaretlerin hepsi iriin iizerinde )

C € 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uyumlu\uk‘ /* ‘ Ureticinin Ticari Markas

UK |Biresik Krallik KKD Yonetmeligi (EU) 2016/425
cA (Birlesik Krallik yasalarinda korundugu ve degistirildigi sekliyle)

ryzyka utraty ochrony powodowanej starzeniem sie produktu lub

agya nem egyezo vagy veszélyes. A sisak kizarolag a gyérto
utasitasai szerint alka\mas kiegészitok asara. Ne aljon szigeteld vedc olyan
ahol fenndll a vesze\ye a mérsékelt szigeteloké éslvagy a i az a\Iszu a
fiilvédo, az ellenzok és a sisakra szerelhetd lampak a JSP-nél ok be a Utmutato kis

hasznaljon a terméken festéket, oldoszert, ragasztéanyagot vagy ontapados clmket kivéve, ha azt a sisak gyarto]a
az tmutatéban engedélyezi.

AZ EGYENI VEDOESZKOZ ELLENORZESE ES KEZELESE: Az egyéni védGeszkoz héjbol, kosarbdl és
szemveéddbdl allo rendszer. Az egyéni véddeszkdz hasznos élettartamat szamos tényezé — példaul a hideg,
a meleg, a vegyi anyagok, a napfeny vagy a nem megfeleld hasznalat — befolyasolja. Naponta ellenérizni kell az
egyéni védbeszkozt, hogy nem lath: é é
6n. Ha az egyéni védo:
0 ’vagymegse'r»

] 6 eszkozt Ujra kell cserélni. Uj lencse beszerezhetd a JSP-161. Ha az egyéni
it le.A alonak tisztaban kell lennie azzal, hogy a termék élettartama és/vagy
nem megfele\o t\szmasa m\atl fennall a veszélye annak, hogy nem biztosit megfelelo védelmet. A sisak szigetel6

wdasclwoscw izolacyjne kasku moga wptywac warunki uzytkowania. W normalnych okollcznosclaoh okres uzylkowama
$rodka ochrony osobistej wynosi 5 lat lub 10 lat od daty produkcji, w zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej. Data
produkcji jest widoczna na szczycie kasku. W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢ elementéw $rodka ochrony
osobistej innych niz oryginalne czesci firmy JSP. Po uzyciu $rodek ochrony osobistej mozna czysci¢ przy uzyciu mydta
i cieplej wody oraz osuszy¢ migkka szmatka. Nie nalezy czysci¢ $rodka ochrony osobistej substancjami $ciemymi
lub rozpuszczalnikami i nie moze by¢ on przechowywany w bezposrednim $wietle stonecznym ani w kontakcie z
ia i wymiany okularéw znajduja sig na bocznym/

gtéwnym panelu tej ulotki, odpowwdmo na rysunkach 1i2.

OSTRZEZENIA: Srodek ochrony osobistej w kontakcie ze skéra moze u 0sb wratl ¢ reakcje al
W takim przypadku nalezy zasiegnac porady lekarza. Oprawy tych okularow ochronnych Zzapewniaja mniejsza ochrong
przed iami niz soczewki. Moga przenosi¢ uderzenia na okulary sie pod okularami

a hasznalati feltételek. Rendes korilmények kozott az egyéni védéeszkoz hasznos
€lettartama 5 év vagy elettart.ama a gyartastol szamitott 10 év (amely|k hamarabb bekovetkezik). A gyartasi id6 a

sisak val Az egyen\ kozott nem

nem JSP gyartmanyu a\katresz Az egyéni v 6 dlata utan a tiszti szappant és meleg
vizet, majd t6rdlje szarazra puha kenddvel. Az egyéni véddeszkoz tisztitisahoz ne hasznaljon strolo- vagy oldészert.
Ne tarolja olyan helyen, ahol kézvetlen napfénynek lehet kitéve vagy olddszerrel érintkezhet. A lencse levételére és
cseréjére vonatkozo grafikus itmutato a jelen dokumentum oldalsé/fels6 részén, az 1. és 2. abran talalhato.

FIGYELEM: Az egyéni véddeszkoz borrel érintkezve allergias reakciokat valthat ki az erre érzékenyeknél. llyen
esetben orvoshoz kell fordulni. Ezeknek a szemvédd eszkzoknek a burkolata a lencsénél klsebb védelmet nyujt az
itések ellen. A 6d6 eszkozok & jak az iitéseket az eszkozzel védett i

JELOLESEK: (A lenti jelolések koziil nem mindegyik lathatd a terméken)

bajo voltaje y su afio de publicacién

UK iassa sovellettava henkilé EU) 2016/425 impactos a las gafas situadas en su interior. i slaca 3 Slazi OZNACZENIA: (Nie wszystkie ponizsze oznaczenia beda widoczne na produkcie Megfelel a 2016/425. sz. eurdpai ‘ asme ‘G rtoi védje
cA ssal\‘/tetyn ja muutetun sisalion muka|sest\) &) MARCAS: (No todas las marcas indicadas a 6n seran visibles en el producto) ecfgggg'%q%/%g alegisiagéo ‘ /* ‘Marca comercial registada do fabricante c E (E:Srnofgg: \;ama ga\zesgws\azwone ‘ /‘ ‘MafCh‘O del produttore NPOEIAOMOIHEEIX: To péco aropikig TpoaTaciag, Katd T emmagn Tou pe v emdeppida, evdExeral va TpoKaAEoE! Endistriyel givenik bareller igin Avrupa numarasi ve vil (Zg odn os’yi: 7 eu?opej Skim A P ) c E jogszabalynak ! ‘ ¥ il
Conformidad con la legislacion i i aMepyikég avTidpAcEI§ o€ euaionra dropa. Ze aumv Ty TepiTITwaT), Ba Tpémel va oupBouleuTeiTe yiarpo. Or akeAeTol - C € 2016/425 ‘ { ‘Znak handlowy producenta Az Egyesiilt Kiralysag egyéni véddeszkozokrdl szolo 2016/425 (EU) rendelete
EN3oT -~ |E standardi ol arile o sen C E curopea 20161425 /4 | Marca comercial del fabricante Regulamento de EPI do Reino Unido (UE) 2016/425 UK Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di Igrotezwone individuale (DPI) QUIGV TV TIPOOTATEUTIKGV LTIV TIapéXOUYV AIyOTEQR TIpOOTaCIA TG KpOUOT GUYKOITIKG HE T0 QaKo. AUTA Ta EN397 igin ek ve bunun yayinlanma yil (az Egyesillt Kirélysag torvényeiben atvéve, illetve modositva)
ry : Tisa i ENGOT ¥ e = UK (conforme disposto na legislagao do Reino Unido e alterado) cA (recepito con modifiche dalla legislazione del Regno Unito) TIPOOTATEUTIK IV EVBEXETal vl PETaBIO0u Tig KPOUTEI O OTITIKA €i5N TIOU TIEPIKAEIOVTCN QT TO TIPOGTCITEUTIKG WTIGV. EN 50365:-- - . | DUsik voltajli kurulumlarda elekrik yalitimi saglayan baretler igin Avrupa standardinin numarasi UK Rozporzadzenie (UE) 2016/425 (dotyczace $rodkéw ochrony
 rooppaainen sandar] siiGs siie kypaie o iy CH  |Regamentobidnico sobrs EPI(UE) 2016425 (mantenido enaegisiacen biéricay revisado) SHMANZEI: (Acv 6a gaivovral Sheg o onuavoeIg 7o poiey) T fve yih €A |indywiduainejwpronadzone wWilkie Brytari i dostosowane) Az pari véddsisakokrdl 52010 europai szabvény szama és Kiadasanak éve
EN 50365:-- - - | curooppalainen standardi sahkoa eristaville kyparille, joita kaytetaan O Numero da Norma Europeia para Capacetes de Industrial e respetivo ano de publicagdo EN397:---- | Standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e relativo anno di 5 ik o . (;m liggen sembolil bu baretin 1000 Vac veya 1500 Vdc degerini canli P ,
ja sen julkaisuvuosi _ — _ - . Adenda & noma EN3OT ¢ respelvo ano de — Vodifohe a EN397 6 relativo amo i c € ZUWOP‘D_“’%{-‘GE/E; Eupuwraik /* EpTopIkd Ofijic KATAOKEUAOTH veya yakininda kullanim icin elektrikse! yalitim sagladigi anlamina gelir EN397:---- | Numer europejskiej normy dot. pr ych kaskéw ych i rok jej publikacji AZ EN397 szabvanyl modositd : s eve _ —
Kahden kolmlon muodoslama symboli tarkoittaa, etté kyparé on sahkoeristetty ja sité voi kayttad EN397:---- | El nimero de norma europeo para cascos de proteccion industrial y su afio de publicacion - — — - — _ - 5364 om Baret kafa cevresi dlci araligt Y Poprawka do normy EN397 i rok jei publikacii EN 50365:- - - - (i villamos valo szolgalo, szigeteld
tai l3hell isia osia, joiden jannite on enintaan 1 000 N = — — n .0 numero da norma europeia para capacetes de isolamento elétrico para utilizagdo em Standard europeo per gli elmetti isolanti da utilizzare in impianti a bassa tensione e relativo anno UK . . 3 . . il ¢ g 9 - P Y e p l vedoswsakokrol 5206 europai szabvany szama és kiadasanak éve
VACtai 1500 V DC Moo - AL ENSOTy su afo de — — - - de baixa tensao e respetivo ano de publicagao di pubblicazi (o =] Kavovioyg MATI (EE) 20161425 (6 peragépbinke oo Bikao Tou HB kal porortoriinke) 20°CI30°C/ | Baret by sicakiiklarda veya lizerinde bir ortamda biraz koruma EN 50365 - - | Numer europejskiej normy dot. kaskow izol h elektrycznie do fiprzy i Akettés haromszog azt jelzi, hogy az szigetel sisak
53640m | Kypéran kokoalue, EN 50365:- - - - | E! nmero de norma europea para cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de O simbolo do triangulo duplo significa que este capacete tem isolamento elétrico para a utilizaggo II doppio triangolo indica che I'elmetto & isolato elettricamente, per svolgere operazioni su componenti -40°C | niskonapigciowych i rok jej publikacii alatt 416 részekkel vagy azok kazelében, legfeliebb 1000 V AC vagy 1500 V DC feszu\lsegu

= v ———— ~ — — em trabalhos diretamente com ou junto a pegas sob tensdo em instalagdes que ndo excedam AN in tensione o nelle loro vicinanze, in impianti che non superano i 1000 V CA0i 1500 V CC . n 0 0 A KOG i i é n MM Baret erimis metal karg! biraz koruma Symbol podwéjnego tréjkata oznacza, ze kaskjesl izolowany e\ektrycznle i nadaje sie do pracy przy végzett munka soran.
-20°C/-30°C/ | Kypéra suojaa jollakin tavalla, kun sité kéytetaén néissé lampotiloissa tai néité lampotioja A El simbolo del doble triangulo significa que el casco esta aislado eléctricamente para su uso en 1000 Vca ou 1500 Vee 5364om |Indica la gamma dellelmetto,a ci P EN397: O apiBudg Tou Evpwraiikod Mpordriou yia fouyaviks oy aogakeiag kal n nuepopnvia ékBoarig Tou Baret Kalanioy 440 Vac volza kadar canl eleink lelkenlri e kaza eser, Kisa srel fomas JAY lub w poblizu instalacj pod napieciem 1000 VAC lub 1500 VDC 5364 ‘Asisak mérete. f kg et
40°C ) con voltajes que no superen los 1000 V CA© 1500 V CC 5364cm | Agama de tamanhos do capacete, cil ia da cabe; °C/-30° i T Tou EN397 Kai n npeponvia éxSoartic mg MoV [ O W 5354 om | Preecizily rozmiarow kasku, obwod glo om__|Asisak mérete, fejkeriile
MM Kypéré suojaa jonkin verran - g pacete, ca -20°C/-30°C/ | L'elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in ambienti con temperature uguali o 0 apiB) E n A etmeleri halinde koruyacaktir d glowy -20°C/-30°C/ | A sisak bizonyos mértékii védelmet nyCijt, amennyiben olyan komyezetben viselik, ahol legalabb
szara suojaa lkaylla jaa johdinten i e — 2°CI0°C | O capacete iré garaniir alguma protegao quando usado num ambienfe a estas ou acima “0C superiori a quell indicate EN 0366----- Evsgug'?g;g'% X;S:ﬂg‘$g;ﬂQPSEI:JTTLOEUTXICGETK%JUTEI??U‘T LTI 90T Y1610 b Baret yanal bask yilklerine kars1 biraz koruma A°CIA°CI Kask zapewnia ochrong w $rodowiskach o podanej lub wyZzszej temperaturze -40°C ezeka értékek érvényesek
440 Vac kanssa, kun jannite on enintaan 440 V AC =2 %%0 C/'| el casco ofrecera cierta proteccion si se lleva en entornos con esas temperaturas o mayores 40°C destas = - - - - MM L'elmetto fornisce un certo grado di p contro gli spruzzi di metallo fuso N To aUpBoA0 BITAOU TpIVQVOU aMaivel 61 To KpAvOg eivall MAEKTPIKA HOVWLEVO Yidl XpOT O UTIO @ Uriin imalatinin, uluslararas! performans ve kalite yonetimi standartiariyla bulusmasini gésterir 40°C - —— MM Asisak bizonyos mértéki védelmet nyljt a megolvadt fém kifrdccsenései ellen
LD Kypéré suojaa jonkin verran istusvoimilta m B . o = 4 | fundid MM O capacete ira garantir alguma protegéo contra salpicos de metal fundido 440 Vac L'elmetto fornisce protezione all'utente contro il contatto accidentale a breve termine con z TGO péEN ) KOVTA o€ UTIO Téo PéPN eykaTaoTaoewy Tou dev umepBaivouv Ta 1000 VAC f 1500 VDC ' MM Kask zapewnia ochrone przed odpryskami metalu Asisak megovia a 316t a feszliltség alatt 1&vd tortend véletlen,
- casoo offecerd cierta proteccion contra luras de metal fundi 0 — 440Vac | O capacete ird proteger o utiizador contra o contacto breve e acidental com condutores elétricos conduttori elettrici in tensione fino a 440 V CA 53-64cm | To eUpog peyeBiv Tou kpavoug, TrepiPETpog Tou Kegahiod I 440vac | Kask zapewnia uzytkownikowi ochrone w przypadku kmmego przypadkowego kontaktu z 40VaC | vid ideig tarto 6 és soran legfeljebb 440 V AC fe:
@ Osoittaa, et tuote on valmi invalisten suorituskyvyn- ja laadunhall ien mukaan 440 Vac EI|,035C0 protegelra al Udsuiﬂo duﬁgl% Lg\Acorto periodo de contacto con condu sob tensdo até tensdes de 440 Vca D Lelmetto fornisce un certo grado di pro da carichi compressivilateral 20°C130°C | To xpvog mapExe! KaToIa TpooTasia Srav GopiEral 0F TepBaNKoY e f v oS auic EN166 | Avrupa Endilstriyel Goz Koruma Standardi elektrycznymi pod do 440 VAC ) ‘A sisak bizonyos mértéki védelmet ny(it az oldalirany( bterhelés ellen
eléctricos con voltajes de hasta LD O capacete ira garantir alguma protegéo contra cargas compressivas laterais bsi : ; : ; onali relati " 40°C I} 7 2veya 2C# | Ulraviyole fitresi (C = iyi renk algilama) ve sinifi # (EN170) LD Kask zapewnia ochrone przed bocznym n - Y e
P — - Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme internazionali relative alla gestione TIG Beppokpaaieg Y e y! ¢l b Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a nemzetkozi teljesitmény- és mindségiranyitasi
- LD El casco ofrecera cierta proteccion contra cargas compresivas laterales bsi | fabri © - = @ | v > p - - - - - - - m bsi @ o
EN166 | Te ) standardi = @ ndica ?:e[? bricante do produto cumpre as normas intemacionais de desempenho e de gestao delle prestazioni e della qualita MM To Kpavog Trapéxel KATToIa TTPOGTagia aTTd TV eKTQEVEOVIaN Mwpévou PeTdAou 54 Giines parlamasi filtre performansi ve sinifi # (EN172) @ Wskazuie, ze produkt spefnia miedzynarodowe normy wydainosci | zarzadzania jakoscia szabvanyoknak.
20r2C# | L in (C = hyva vari a luokka # (EN170" Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento y gestion de calidad de qualidade - - — - To kpdvog Ba poaTarelel Tov XpRaT amé BpayutpdBeapn, akoUoia eTTagr e NAEKTPIKOUG 1 Optik sinifi belirten sayi (1 yiiksekdir, 3 distiktir)
( Y J ( ) EN166 Standard europeo per la protezione degli occhi nell'industria 440 Vac aywyoUg UTié Ton éxp! 440 Vac - P EN166 Ipari szemvédelemrdl sz616 eurdpai szabvany
54 Auri yky ja luokka # (EN172) EN166 | Anorma europeia relativa a protegdo ocular para uso industrial 20r2C# | Filti per raggi ultraviolett (C = buon riconoscimento dei color) e categoria # (EN170) ) To ko PR P - F Yidksek hizli p dstk enerji etkilerine dayanir EN166 | Norma europejska dotyczaca ochrony wzroku w przemysle 20r2C# | Ultraiboh C = i6 szinfelismerés) és fokozata (EN170
1 Optista luokkaa merknseva numero, 1 on korkea ja 3 on alhainen EN166 Norma europea para la proteccion industrial de ojos 20r2C# | Filtro ultravioleta (C = bom hecimento de cores) e classe # (EN170) -  dei To—— - © KpAVOs TIAPEXEL KATTOId TTOOTAgA Ao TAEVPIKA 0pria GULTEEOTY B Yiksek hizl orta diizeyde enerjii etkilerine dayanir 2lub2C# |Filtr (C = poprawne rozpoznawanie kolordw) i nr klasy (EN170) a o2 ~o & fokozata )
: 2012 i - ool 5 on (ENTT i T 54 Prestazioni e categoria dei filtri per la p dalle radiazioni solari # (EN172) bl Emionuaivel o1 fi Tou TpoiGVTOg @ piveTal aTa BieBvi) TpGTUTIa aTTB00NG Kal - rm r — 2 - 54 Napfény dése elleni sz(ird és fokozata (EN172)
F Kesti K or 2C-# iltro (C =buen del color) y n.° de (1 0) | . A Yiiksek hizli p: yiiksek enerjli etkilerine dayanir
estéd iskun ; . 5# D © dlasse do firo de protegdo solar # (EN172) 1 Numero che indica la classe ottica, dove 1 la classe pi elevata e 3 la pill bassa \% diayeipiong moiotnrag 54 ydajnosé filtra pr I r Kiasy (EN172) i osztélyt jeldl6 szam (1= =
B Kestéd suur " - energisen iskun 54 R delfiltro de p solary n.® de (EN172) 1 Nimero que simbolza a dasse ofca, 1 é elevado 3 & baixo - e 2 ) : - : ID e pi T U scakiik degerien altmda koruma iyorsa otk i sonra T harf bulunan gezliKier segin ; lezba ase optyczng, 1 —wysoles 3— ik 1 Az oglwkal osztélyt jelol6 szam (1= magas, 3 =alacsony)
- i . isen i 1 Numero que hace referencia a la clase dptica, 1 es alta y 3 es baja - - n n esiste al basso impatto delle particelle ad alta velocit EN166 ToE 5 Mpo R R i xpi N EN166 si: f i i n 5ol 5 F Ellenall a nagy alacsony
A Kestdé iskun - ~ - F Resistente ao impacto de baixa energia de particulas a alta B Resiste al medio impatto dalle particelle ad alta velocita o POTUTIO yid Ta TP @ pamv yia Biopnyavikd xpon F Wytrzymuje uderzenie o malej energii przez czastki o duzej predkosci B Ellendll a nat P,
T Jos edellytelaan suojausta valitse simi jain, jossa ik anjalkeenon T F Resiste impactos de escasa fuerza de particulas a gran velocidad B Resistente a0 impacto de energia média de particulas a alta A Resiste allalto mmaft ol paricele ad alta velooid 20r2C# | diktpo voBoAicig (C = ka) avayvipion xpuparog) kai Toimra apif. (EN170) K EN166 Ince tanelerin yiizeye zarar ine kars! B Wylrzymuje uderzenie o $rednie] energii spowod przez czasiki o duzj predkosd : 9y equ re : P
N EN166 suojaus h l B Resiste mpactos de fuerza media de partioulas a gran velocidad Resit i i i osisto s1alo Mpato el paricet ad ala o0 54# Emd6aeig kai moiéTnTa @iAtpwy nhiakrg Bdupwang apiB. (EN172) 287 Endstriyel G5z Koruma igin ANSI Standardi ; . ool m o duel o A 5"9”3" anagy nagy er
suojaus huurtumiselta A ao impacto de alta energia de particulas a alta Se si richiede protezione a temperature estreme, optare per occhiali contrassegnati dalla lettera T < 1 QIATPWY NAAKTYG BOPPWONS ApIY. A Wytrzymuje uderzenie o duzej energii przez czastki o duzej predkosci H; i vé ik I d6 eszkozt val
i jaus pi A Resiste impactos de fuerza elevada de particulas a gran velocidad ari 3 5 T i Fimp: 1 Apibys i f kAéon, 6rrou 1 i A i A + Goz koruyucu darbelere u# Uttraviyole fitresi ve sinifi # m ; : T a feni van szilkséq, olyan szemvéds eszkGzt vélasszon,
K EN166 pinnan suojaus . . T Se for necessaria proteéo a temperaturas extremas, opte por uma protegao ocular com um T dopola tura relativa alla a allimpatto 180G TIOU emanpaiver Ty oIk kKAGan, dtrou 1 eivar ugnAd kai 3 eivar xapnAn y y T Jesli jest wymagana ochrona przy nalezy wybrac okulary ochronne amelynél a behatasokra vonatkozo jelolést a T beti koveti
787 T AvHo0 i iainten ANSI-standardi T gl r‘vecesna i \ extremas, gafas que incluyan una T después apbs a marcagéo relativa ao impacto N Resistenza EN166 alla nebbia F Aviéxel ot kpoUon xapnMig evépyeiag amé owparidia ugnArg TaxuTTag s Ozel amagli mercekler L# Gorilebilen Isik filtresi ve opisane litera T po ¢ I uderzefi N EN166 parasodas elleni védelem
+ imiensuojaimella on i i Ut UV-suodatin ja luokka # N Eema 623’“'- > ‘mPaZf N EN166 Resisténciaa A A K Resistenza EN166 al danneggiamento superficiale provocato da particelle fini B Avigxe! g KpoGon pEang evépyelag aTI6 GuwpaTidia uynAiG Taydmrag — — st # N EN166 ¢ na i K EN166 finom ré &k okozta feldlet sérilés elleni védelem
s ErikoisKaytinssi P Nakyvan valon suodatin ja K ENTEER o 3l dateron il po partculas fias K EN166 a d?nos da ?upeﬂlcwe por pam.culas finas 787 Standard ANSI perla prot oculare nellindustria A AVTExel Ot KpoUon UPnAG EvEpYEIG aMo owuaTidia uynAg TaxuTTag 01&;’/2‘[}%1 ;Y\Yd:laestinaeﬁ;jrihgl KKD Emniyeti Teknik m Teknik Yonetmelige uyguniuk K EN166 odpornos¢ powierzchni na uszkodzenia przgz drobne czastki 287 lpari 8152006 ANS szabvany
luokka # 87 Norma ANS! nara Ia broteccion industial d6 o1 287 Anorma ANSI relativa & protegao ocular para uso industrial + Il protettore oculare & resistente agl impatt Ut Filtri per raggi UV e categoria # T Av amaneital mpooTaoia gt akpaieg TIREG Bepliokpaiag, EMAEETE TPOOTATEUTIKG paTidhv Trou — ——— 287 Norma ANSI dotyczaca ochrony waroku w przemysle A szemvedo eszkoz a behatasok elleni s o
TPTC Euraasian unionin tekninen méarays koskien Teknisten maaraysten orma para 7a proteccion industrial de 0j0s A proteéo ocular é resistente : " - o Pt Béver 10 o0pBoo T perd T ofpavan kpolang * Cizilme Gnleyici kaplamali Oslona oczu jest odporna na . K + védelmi fokozattal u# UV-sz(ird és fokozata
P . 5 + H Ut Filtro UV e classe # S Lenti per scopi speciali L# Filtri per spettro visibile e categoria # + . U# Filtr UV i nr klasy
019/2011 | henkildnsuojainten turvallisuutta vaatimustenmukaisuus + Las gafas DLO‘ECW?S tienen una ) Ut Filtro i ynode a impactos N EN166 avioxf ot BapBwon/BoAwpa uderzenia s Specidlis lencsék L Lathatdfény-szird és fokozata
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* 2 huurtumaton pinnofte S Contes oara foes 'a a Imp: o o G vibe T de S Lentes especiais L# Filtro de luz visivel e classe # OIQP/Z.E]% Sfr%%lgt?:;‘s%\‘I:C;]i‘((:ﬁrgzeilauge‘imlyﬁ’l ﬂm Conformita al regolamento tecnico K EN166 avroyfj ot NI AT ikpoowyaTid Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir S Specjalne soczewki L# Filtr $wiatia widzialnego i nr Klasy TPTC | Az Eurazsial Unio miszaK! ooieal oz - —
para Tne: , y PTC A regulamentagdo técnica da 787 To Mpdrutro ANSI yia Ta TpOGTATEUTIK HaTIiov yia BIopnyavik xphon Rozporzadzenie techniczne 019/2011 | egyéni védbeszkbzok biztonsagarol ﬂm Megfelel a miiszaki eldirasoknak
Havit ikallisten lakimzarayst K TPTC Regulacion técnica de la Unién Unigo Eurasiatica em matéria ﬂm C i coma 4o técnica * Con ri antigraffio e antipolver - — - - - F, B ve Asembolleri gdzliik ve gergeve icin ortak degilse o zaman komple gdz koruyucusu icin segilmesi gereken alt seviyedir. TPTC Unii Euroazjatyckiej w sprawie Zgodnosc¢ z rozporzadzeniem
avitys paikallisten lakimaaraysten mukaan 0fgi011 | Euroasidiica sobre sequridad de ﬂm Conformidad con la regulacion técnica 01912011 | G sequranga de EPI . To TIPOOTATEUTIKG pamiv eival Ut Gikrpo umepidoug akmivoBohiag 019/2011 | bezpieczenstwa srodkow ochrony technicznym * Karcallé és pa bevonat
equipos de proteccion individual * R Smattire nel rispetto della legislazione locale BioBabuiopvo yia kpolon Kai noidmra pe. osobiste]
Jos symbolit F, B ja A eivét ole samat linsseille ja sangoille, koko silmiensuojaimelle maaritetaén alempi taso. * Con antivaho y P 9 s PaKoi £BIKoU OKOTToD L# q’”\éW oparol pudg kal ToioTTa * Powloka i ar i y ﬁ Hulladé ését a helyi végezze
s S apio.
. X o Eliminag&o de acordo com a legislagdo local Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al dispositivo di protezione . . . . .
ﬁ Eliminacién de acuerdo con la legislacién local ﬁ oculare viene assegnato un livello di sicurezza basso. OIQP/Z‘EJ% 2\}88’!‘120\(%;?;32%:%)\?&F&S?Aﬁ%ﬂmg ﬂﬂ] E;‘}llg‘:%q:fgcn JE TOV TEXVIKO Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami Ha a lencse és a kerel nem azF BésA . K a 6 eszkozre az
- —— - — Se os simbolos F, B e A néo forem comuns aos dculos e a armagéo, deve ser atribuido o nivel inferior & protegéo - — yabb besorolas
Si los oculares y la montura no tienen el mismo simbolo (F, B y A), el nivel de proteccion del conjunto de las gafas ocular completa. * Me avrixap pwon Jesli symbole F, B i A nie sa jednakowe zaréwno dla ochrony oczu, jak i ramy, nalezy wybrac najnizszy poziom

protectoras correspondera al menor valor de ambos.

ﬁ ATOppIYN GUPGWVa HE TV TOTTIK vopoBeaia

An ta symvola F, B kai A den einai koind téso gia to méti 6so kai gia to plaisio, téte einai to katétero epipedo pou prépei
na antistoichei sto plires prostateftiko mati.

dla peinej ostony oczu.
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Kopie tohoto névodu a prohlaSeni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.
jspsafety.com - NASAZENI A UPRAVA: Aby byla zajisténa dostatecna ochrana, musi pfilba na hlavé spravné sedét
nebo byt upravena dle velikosti hlavy uZivatele. Stitek helmy musi pfi noseni sméfovat dopredu. EVO® VISTALens®:
1. Piilbu si nasadte na hlavu se $titkem smérem dopfedu. 2. V pfipadé potfeby upravte velikost pfilby pomoci popruht
v jeji zadni ¢asti a ujistéte se, Ze pilba pohodiné sedi na temeni hlavy. 3. Stahnéte dolti ochranné bryle pomoci poutek
na jedné strané a naklorite je smérem k obliceji tak, aby tésnéni spocinulo na kofeni nosu. SEJMUTI EVO®
VISTALens®: 1. Ochranné bryle vyklopte od obhg%e a pohybem vzhiru je zatahnéte do skofepiny pfilby az do
zacvaknuti. 2. Povolte kolecko a prilbu sejméte. EVO® VISTAShield®: 1. Prilbu si nasadte na hlavu se &titkem smérem
dopredu. 2. V pfipadé potfeby upravte velikost pfilby pomoci popruhi v jeji zadni ¢asti a ujistéte se, Ze prilba pohodlne
sedi na temeni hlavy. 3. Stit stahnéte dolt pomoci poutka ve stfedni ¢asti spodniho okraje. 4. Jakmile bude it snizeny
nadoraz na upeviiovacich kolejnicich, posurite jej smérem doli a k obliceji, abyste dosahli jeho umisténi na krytu
kolecka na homim okraji. 5. Upravte $tit podle potreby. SEJMUTI EVO® VISTAShield®: 1. Stit vyklopte od obliceje a
pohybem vzhiru jej zatahnéte do skofepiny pfilby aZ do zacvaknuti. 2. Povolte kolecko a pfilbu sejméte. Pokud OOPP
nepouzivate nebo prepravujete, mély by byt u\ozeny v obalu z dosahu pfimého slunecniho svetla chemikalif a
abrazivnich latek, aby nedoslo k jejich pos fyzickym s tvrdymi

podminky jsou duleznym aspektem zachovéni elekirické a mechanické izolacni Géinnosti pnleb Doporuéuje se
udrzovat teplotu prostedi v rozmezi 20 °C + 15 °C.

POUZITI: Prilba je k p i narazl ¢: deformaci nebo poskozenim skofepiny ¢i popruhd,
a prestoze takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled zreJme méla by se kazda prilba, ktera byla vystavena
takovému narazu, vyménit. Tato pfilba chrani uZivatele pred zasazenim elektrickym proudem tim, Ze brani prichodu
nebezpecného proudu télem pres hlavu. Pfi praci na nizkonapétovych zafizenich je nutné spolecné s pfilbou
pouzivat dalsi izolacni ochranné prostfedky. Uzivatel by si mél ovéfit, ze elektrické mezni hodnoty pfilby odpovidaji
jmenovitému napéti, se kterym béhem pouzivani pravdépodobné pfijde do styku. Uzivatelé by si také méli byt vedomi
rizika, které s sebou nese Uprava nebo demontaz jakychkoli originalni soucasti této prilby, kterou nedoporuéil vyrobce
prilby. Pfilba by neméla byt upravovana za tcelem nasazeni pridavnych dili Zzadnym zptsobem, ktery nedoporucuje
jeji vyrobce. Izolaéni prilby nepouzivejte v situacich, kdy hrozi snizeni jejich izolacnich schopnosti. Pfislusenstvi a/
nebo nahradni popruhy, podbradni pasky, chrénice sluchu, $tity a svitiiny na pfilby ziskate spolu s pokyny k jejich
montazi od spolecnosti JSP. Nepouzivejte barvy, rozpoustédla, lepidla ani samolepici stitky, pokud to neni v souladu
s pokyny od vyrobce prilby.

KONTROLA A PECE O OOPP: Kompletni systém OOPP sestava ze skofepiny s popruhy a okulary. Zivotnost OOPP
muze ovlivnit mnoho faktord, véetné pusobeni chladu, tepla, chemikalii, sluneéniho svitu a nevhodného pouziti. OOPP
je vhodné kazdy den zkontrolovat, jestli skofepina, popruhy nebo chrani¢ o¢i nevykazuii viditelné znamky popraska
zlomeni nebo poskozen\ Dokud jsou OOPP bez kazu, jsou vhodné pro zamysleny ucel. Pokud dojde k poskrabani ¢i
poskozeni okularu, je tieba chrani¢ oci vyménit. Nahradni okulary zakoupite u spoleénosti JSP. Mate-li pochybnosti,
OOPP Zzlikvidujte. UZivatel by mél vzit na védomi, Ze v souvislosti se starnutim a/nebo nevhodnym ¢isténim prilby
hrozi potencialni riziko ztraty ochrany. Uginnost izolagnich prvku prilby mize byt ovlivnéna podminkami pouZiti. Za
standardnich podminek je doba pouzitelnosti OOPP 5 let a Zivotnost 10 let od data vyroby podle toho, co nastane
dfive. Datum vyroby je vytlaceno na vrcholku prilby. V zadném pripadé nesmi byt do OOPP pouzit jiny dil nez originaini
od spolecnosti JSP. OOPP je mozné po pouziti Cistit pomoci mydia a teplé vody a osusit mékkym hadfikem. OOPP
by se nemély Cistit zadnymi abrazivnimi prostredky ¢i rozpoustédly a nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle
nebo v kontaktu s rozpoustédly. Obrazkové pokyny k demontazi a nahradé okulari najdete v postrannim panelu
| zahlavi tohoto letaku na obrazcich 1, resp. 2.

VYSTRAHA: Pii kontaktu OOPP s kizi méze u citlivjch osob dojit k alergické reakci. V tom pripadé vyhledejte
|ékafskou pomoc. Obruby tohoto chranice oéi poskytuji mensi ochranu proti narazu nez Cocky. Chrani¢ o¢i mize
FenaSet nérazy na ochranné ¢ocky do ni zasazené.
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Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujlice sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej
webovej stranke: documents.jspsafety.com —- ZALOZENIE A PRISPOSOBENIE: Na zaistenie primeranej ochrany
sa musi tato helma zakladat a prispdsobovat velkosti hlavy pouzivatela. Helma sa musi nosit so Spicom smerujcim
dopredu. EVO® VISTALens®: 1. Umiestnite helmu na hlavu so $picom smerujicim dopredu. 2. Ak chcete zmenit
nasadenie, upravte popruh na zadnej strane helmy a zaistite pohodiné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znizte
ochranu zraku pomocou vycnelkov na kazdej strane a naklofite smerom k tvari, kym sa tesnenie nenasadi na nosovy
mostik. ZLOZENIE EVO® VISTALens®: 1. Sklopte ochranu zraku mimo tvare a zdvihnite ju, aby sa zasunula do plasta
helmy, az kym nezapadne na miesto. 2. Uvolnite koliesko so zapadkou a odstrarite helmu. EVO® VISTAShield®: 1.
Umiestnite helmu na hlavu so $picom smerujlicim dopredu. 2. Ak chcete zmenit nasadenie, upravte popruh na zadnej
strane helmy a zaistite pohodiné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znizte $tit pomocou vyénelku v strede spodného
okraja. 4. Ked je stit Gpne spusteny na upeviiovacich listach, posurite §tit nadol a smerom k tvari na umiestnenie stitu
na bloku so zapadkou na hornom okraji. 5. V pripade potreby nastavte stit. ZLOZENIE EVO® VISTAShield®: 1. Sklopte
§tit mimo tvare a zdvihnite ho, aby sa zasunul do plasta helmy, az kym nezapadne na miesto. 2. Uvolnite koliesko so
zépadkou a odstréfite helmu. Ak tento OOP nepouZivate alebo ho prenasate, ulozte ho do puzdra tak, aby nebol
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Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com -
NAMESTITEV IN PRILAGODITEV: Celada se mora za ustrezno zacito prilegati ali jo je treba prilagoditi na velikost
uporabnikove glave. Celado nosite s  podaljSanim delom usmerjenim naprej. EVO® VISTALens®: 1. Nataknite si celado
na glavo s podaljsanim delom usmerjenim naprej. 2. Celado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu éelade,
da zagotovite udobno prileganje okrog glave. 3. Zastitna ocala spustite navzdol s pomocjo zavihkov na obeh straneh
in jih potisnite proti obrazu, da se tesnilo namesti na nosni koren. KAKO SPRAVITE EVO® VISTALens®: 1. Odmaknite
zaS¢itna ocala od obraza in jih dvignite, da se pogreznejo v Skoljko celade, dokler se ne zaskocijo. 2. Zrahljajte
nastavitveno kolesce in odstranite ¢elado. EVO® VISTAShield®: 1. Nataknite si ¢elado na glavo s Sanim delom
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Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com - STAVLJANJE | NAMJESTANJE: Za pruzanje odgovarajuce zastite kacigu treba prilagoditi velicini
glave korisnika. Kacigu treba nositi s vihom usmjerenim prema naprijed. EVO® VISTALens®: 1. Stavite kacigu na glavu
s vrhom usmjerenim prema naprijed. 2. Za namjestanje prilagodite remen na straznjem dijelu kacige i provjerite sjeda
li kaciga udobno oko krune glave. 3. Spustite zastitne naocale pomocu jezicaka s obje strane i nagnite ga prema licu
tako da sjedne na greben nosa. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTALens®: 1. Nadignite zastitne
naocale podalje od lica i podignite za uvlaenje u Skoljku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite kotacic za

usmerjenim naprej. 2. Celado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu ¢elade, da zagotovite udobno
prileganje okrog glave. 3. Spustite vizir s pomocjo zavihka na sredini spodnjega roba. 4. Ko je vizir do konca spuscen
na prikljuénih vodilih, ga pomaknite navzdol in proti obrazu, da se vpne v zatikalo na zgornjem robu. 5. Po potrebi si
prilagodite vizir. KAKO SPRAVITE EVO® VISTAShield®: 1. Odmaknite vizir od obraza in ga dvignite, da se pogrezne
v 8koljko Celade, dokler se ne zaskoCi. 2. Zrahljajte nastavitveno kolesce in odstranite Celado. Ko osebne varovalne
opreme ne uporabljate in med transportom jo hranite v Skatli, kier bo varna pred neposredno soncno svetlobo,

vystaveny priamemu ¢ Ziareniu, alebo latkam a aby ste zabranili jeho in snovmi in kjer se ne more poskodovati zaradi fizicnega stika s trdimi povrSinami/predmeti.
fyzickym s tvrdymi p i. Podmienky st dolezitym faktorom Pogoji 8¢ S0 dejavnik za ohranitev elektriénih in mehanskih lastnosti izolacijskih celad.
elektrickych a mecnamckych Viastnosti izolacnych prilieb. Odporica sa, aby sa skladovacie podmienky udrziavali v Priporo¢ iscenje pri 120 +15°C.

rozmedzi 20 £ 15 °C.

POUZIVANIE: Helma je vyrobena tak, aby absorbovala energiu narazu ¢iastoénym znicenim alebo poskodenim plasta
alebo upeviiovacieho popruhu. Aj ked takéto poskodenie nemusi byt fahko spozorovatelné, kazda helma vystavena
silnému narazu by sa mala vymenit. Tato helma bola navrhnuté tak, aby chranila pouzivatela pred elektrickymi Sokmi
tym, Ze brani prechodu nebezpe¢ného prudu cez hlavu. Pri préaci na indtalaciach nizkeho napatia musi byt helma
pouzivana spolu s inym izolaénym ochrannym prostriedkom. PouZivatel by mal skontrolovat, ¢i elektrické obmedzenia

UPORABA: Celada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca z delnim uni¢enjem oz. poskodbo Skoljke ali
notranje ko3are. Tudi Ce takSne poskodbe niso vidne, je treba zamenjati vsako ¢elado, ki je bila izposlav\jena mocnemu
udarcu. Celada je za zastito pred ¢nim udarom tako, da prepreci prevajanje nevarnega
elektricnega Ioka skozi telo prek glave. Pri delu na i jte Celado skupaj z ostalo
izolacijsko zas¢itno opremo. Uporabnik se mora prepricati, da je ce\ada primerna za imensko elektrino napetost, s
katero bo imel opravka. Uporabmke prav tako opozarjamo na nevarnost v primeru kakrsnega koli spreminjanja ali

heliem zodpovedaji menovitému napétiu, ktoré sa pravdepodobne vyskytne pocas pouZivania. Pozornost pouzivatelt
sa tiez musi sustredit aj na nebezpecenstvo v pripade Upravy alebo odstranenia akychkolvek povodnych komponentov
helmy, ktoré nie st odporticané vyrobcom helmy. Helma by nemala byt prispdsobena na upevnenie pridavnych zariadeni
akymkolvek sposobom, ktory neodporica vyrobca helmy. Nepouzivajte izolacné helmy v situaciach, kde existuje riziko,
Ze sa izolatné viastnosti mdzu znizit. PrisluSenstvo a / alebo nahradné upmame postroje, popruhy na bradu, chranice
us, Stity a lampy montované na helmu st k dispozicii s a pokynmi od JSP. Neaplikujte natery,
rozpUstadla, lepidia alebo samolepiace etikety, s vynimkou podra pokynov vyrobcu helmy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O OOP: PPE je kompletny systém pozostavajlci z plasta s poprunom a okularom.
Zivotnost OOP je ovplyvnena mnohymi faktormi vratane chladu, tepla, chemikalii, siheéného Ziarenia a nespravneho
pouzitia. OOP by sa mal denne kontrolovat, &i nemé zjavné priznaky popraskania, prelomenia ¢&i poskodenia plasta
helmy, popruhu alebo chranica zraku. Pokym OOP neobsahuje Ziadne poSkodenia je vhodny na urceny ucel. A

okular poskriabe alebo poskodi, chranic zraku by sa mal vymenit. Nahradné okulére st k dispozicii od

ih sestavnih delov celade, ki ni v skladu s pnporoclll proizvajalca celade. Celade ni dovolieno
prilagajati za namene pritrditve dodatkov na noben nacin, ki ga ne priporoca proizvajalec celade. Izolacijskih celad ne
uporabljajte v situacijah, kjer obstaja tveganje zmanjsanja izolacijskih lastnosti. Dodatke in/ali nadomestne notranje
kosare, podbradne jermene, zasCito za sluh, vizirje in nosene svetilke lahko skupaj z navodili za montazo narocite
pri podjetju JSP. Celade ni dovolieno barvati ali je obdelovati s topili in lepili, prav tako pa nanjo ni dovoljeno lepiti
samolepilnih nalepk; razen v skladu z navodili proizvajalca celade.

PREGLED IN NEGA OSEBNE VAROVALNE OPREME: Ta del osebne varovalne opreme je celovit sistem, sestavijen
iz 8koljke s pritrdilnim sistemom in za&citne leCe. Zivljienjska doba osebne varovalne opreme je odvisna od mnogih
dejavnikov, kot so mraz, vrocina, kemikalije, son¢na svetloba in zlorabe. Osebno varovalno opremo vsak dan preglejte,
ali so na njej vidni znaki razpok, krhkosti ali poskodb na Skoljki celade, pritrdilnem sistemu ali za$¢iti za oci. Le
brezhibna osebna varovalna oprema je primerna za svgj namen uporabe. Ce se zasgitna leca opraska ali poskoduie,
jo zasgitne lece ponuja JSP. Ce ste v dvomih, osebno varovalno opremo unicite. Uporabnik

V pripade akychkolvek pochybnosti OOP znicte. Pouzivatel by si mal uvedomit, Ze existuje potencialne riziko slraly
ochrannej v dosledku ia a / alebo ého cistenia. Uginnost izolagnych viastnosti helmy moze
byt ovplyvnena podmienkami pouzivania. Za normalnych okolnosti je lehota pouZitelnosti OOP 5 rokov a Zivotnost
10 rokov od déatumu vyroby podra toho, ¢o nastane skor. Datum vyroby je vylisovany na $picke helmy. Za Ziadnych
okolnosti nesmie byt na OOP pouzity iny komponent nez komponent od vyrobcu JSP. Po pouziti sa OOP méze oistit
pomocou mydla a teplej vody, a pomocou suchej makkej handricky. OOP by sa nemal Cistit abrazivnymi latkami alebo
rozpUstadlami, a nesmie sa skladovat na priamom slne¢nom Ziareni alebo v kontakte s rozpustadlami. Obrazkové
pokyny na odstranenie a vymenu okularov sa nachadzaji na bokulv zahlavi tohto letdka na obrazkoch 1a 2.

VAROVANIA: OOP pri kontakte s pokozkou moze sposobit alergické reakcie osobam s citlivou pokozkou. Takéto
0soby by sa mali poradit s lekdrom. Puzdro tychto chréni¢ov zraku poskytuje mensiu ochranu proti narazom ako

se mora zavedatl potencialnega tveganja izgube zascite zaradi staranja in/ali neustreznega ¢iscenja. Na ucinkovitost
izolacijskih lastnosti ¢elade lahko vplivajo tudi pogoji uporabe. Ob normalnih pogojih lahko osebno varovalno opremo
od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let 0z. 10 let od datuma proizvodnije, kar pride prej. Datum izdelave
je vtisnjen na vrhu Celade. Na osebni varovalni opremi ne uporabljajte nobenih drugih sestavnih delov kot dele JSP.
Osebno varovalno opremo lahko po uporabi ocistite z milom in toplo vodo ter jo susite z mehko krpo. Osebne varovalne
opreme ni dovoljeno Cistiti z abrazivnimi snovmi ali topili ter je ni dovoljeno skladis¢iti na neposredni sonéni svetlobi
ali v stiku s topili. Slikovna navodila za odstranitev in zamenjavo zascitne lece so v delu

zapornog i skinite kacigu. EVO® VISTAShield®: 1. Stavite kacigu na glavu s vrhom

usmjerenim prema naprijed. 2. Za namjestanje prilagodite remen na straznjem dijelu kacige i provjerite sjeda i kaciga
udobno oko krune glave. 3. Spustite vizir pomocu jezicka na sredini donjeg ruba. 4. Kada se vizir do kraja spusti na
pricvrsne Sine, pomaknite ga prema dolje i prema licu tako da dode na blok zapornog mehanizma na gomjem rubu. 5.
Prema potrebi prilagodite vizir. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTAShield®: 1. Nadignite vizir
podalje od lica i podignite za uviacenje u Skoljku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite kotaci¢ za namjestanje
zapornog mehanizma i skinite kacigu. Kada ga ne upolrebljavate ili prilikom transporta, ovaj komad osobne zastitne
opreme odlozite u spremnik podalje od izravne sunceve svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako ne bi doslo do
ostecenja ush]ed ﬂzwckog kontakta s tvrdim povr$inama / oblektlma . Uvjeti skladiStenja vazan su cimbenik za ocuvanje
1 svojstava kaciga. Pi se u

rasponu 20 +15°C.

UPOTREBA: Kaciga je namijenjena za apsorpciju energije udarca uslijed djelomwénog unistenja ili o3tecenja Skoljke ili
remena, ¢ak i kada takvo o3tecenje nije ocigledno, a svaku kacigu koja pretrpi snazan udarac treba zamijeniti. Kaciga
je namijenjena za zastitu korisnika od strujnih udara tako Sto onemogucava prolazak opasne struje kroz tijelo preko

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Kopija ovog priruénika i se mogu pronaéi na stranici proizvoda:

documents.jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Za adekvatnu zadtitu, ovaj $lem se mora podesiti
ili prilagoditi velicini glave korisnika. Slem se mora nositi sa vhom prema napred. EVO®VISTALens®: 1. Stavite lem
na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagodavanje veli¢ine, podesite snop sa zadnje strane $lema i postarajte se
da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite naocare pomocu jezicaka sa obe strane i nagnite ka licu dok zaptivka
ne bude na mostu nosa. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTALens®: 1. Odignite naocare od lica i podignite ih da biste ih
uvukli u 3koljku lema dok se ne pricvrste na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite $lem. EVO® VISTAShield®: 1.

Stavite $lem na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagodavanje velicine, podesite snop sa zadnje strane $lema i
postarajte se da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite vizir pomocu jezicka na centru nize ivice. 4. Kada se vizir
u potpunosti spusti na $inama za kacenje, pomerite ga nadole i prema licu da biste ga smestili na zaporni kotur. 5.

Podesite vizir po potrebi. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTAShield": 1. Odignite vizir od lica i podignite ga da biste ga
uvukli u 8koljku Slema dok se ne pricvrsti na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite $lem. Kada se ne koristi ili prilikom
transporta, ova liéna zastitna oprema (LZO) bi trebalo da se cuva u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj svetlosti,

i koja se ne moZe oSteliti usled fiziCkog kontakta sa Cvrstim povrslnama/
predmetima. Uslow cuvanja su vazan faktor za ocuvanje lektricnih i ickih performansi Slemova.

Preporucljivo je da uslovi Cuvanja budu u rasponu 20+15 °C.

KORISCENJE: Slem je napravljen da apsorbuje energiju udara delimiénim unistenjem ili o3tecenjem 8koljke ili sklopa i
iako takvo o3tecenje ne mora odmah biti primetno, svaki Slem koji je podlegao ozbiljnom udaru treba odmah zameniti.
Ovaj $lem je dizajniran da zastiti nosioca od strujnih udara sprecavanjem prolaska opasne struje kroz telo preko
glave. Slem se mora koristiti sa drugom izolacionom zastithom opremom pri radu na niskonaponskim inslalacuama
Korisnik treba da proveri da li elektricna ogranicenja $lema odgovaraju nominalnom naponu koji se moze javiti tokom

glave. Kacigu treba koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom priikom rada nar
Korisnik treba provjeriti odgovaraju li elektricna ogranicenja kacige nazivnom naponu s kojim ¢e se vjerojatno susresti
prilikom upotrebe. Korisnici isto tako moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova kacige,
mimo preporuke proizvodaca kacige, iznimno opasni. Sve prilagodbe kacige raznoj prikljuénoj opremi zabranjene
su mimo preporuka proizvodaca kacige. Nemojte kacige u kada postoji rizik od
gubitka izolacijskih svojstava. Dodatna oprema ifili zamjenski remeni, podbradni remeni, $titnici za usi, viziri i svjetiljke
za kacigu dolaze s uputama za postavijanje tvrtke JSP. Zabranjeno je nano3enje boje, otapala, liepila ili samoljepivih
naljepnica, osim ako to ne stoji u uputama proizvodaca kacige.

PREGLED | BRIGA ZA OSOBNU ZASTITNU OPREMU: Osobna zastitna oprema cjelovit je sustav koji se sastoji
od remena i okulara. Na vijek trajanja osobne zastitne opreme utjecu brojni Cimbenici ukfjuCujuci hladnocu, toplinu,
kemikalije, izravnu suncevu svjetlost i nepravilnu upotrebu. Osobnu zastitnu opremu treba svakog dana pregledavati
kako bi se utvrdili ocwglednl znakovi napuknuca loma ili ostecenja skoljke kacige, remena ili $titnika za o¢i. Osobna
zastitna oprema prikladna je za namijenjenu svrhu kada je u potpunosti ispravna. Ako se okular ogrebe ili osteti, stitnik
za o€i treba zamijeniti. Zamjenski okulari dostupni su kod tvrtke JSP. Ako niste sigurni je li osobna zastitna oprema
ispravna, unistite je. Korisnik treba biti svjestan potencijalnog rizika gubitka zastite uslijed dotrajalosti ifili nepravilnog
¢iscenja. Na ucinkovitost izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti upotrebe. U uobicajenim okolnostima osobna
zastitna oprema ima korisni vijek trajanja 5 godina ili op¢i vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno o
tome koji od uvjeta nastupi prvi. Datum proizvodnje ofisnut je na vrhu kacige. Upotreba sastavnih dijelova koji nisu
marke JSP strogo je zabranjena s osobnom zastithom opremom. Nakon upotrebe osobnu se zastitnu opremu moze
Cistiti sapunicom i toplom vodom, a susiti mekom krpom. Zabranjeno je ¢iSc¢enje osobne zadtitne opreme abrazivnim

tega lista na slikah 1in 2.

OPOZORILA: Osebna varovalna oprema lahko pri obCutljivih posameznikih v stiku s kozo povzro¢i alergijske reakcije.
Vtem primeru se posvetujte z zdravnikom. Okvir te zas¢ite za o¢i zagotavlja manj zascite pred udarci kot leca. Zascita

i otapalima te njeno skladistenje na izravnoj suncevoj svjetlosti ili u doticaju s otapalima. Slikovne upute za
uklanjanje i zamjenu okulara nalaze se na bo¢noj/naslovnoj stranici ove brosure, na slikama 1 2.

UPOZORENJA: Osobna zastitha oprema u doticaju s kozom moze prouzroéiti alergijske reakcije osjetljivim
pojedincima. U tom slucaju treba zatraZiti lijecnicki savjet. Kucista ovih stitnika za oci pruzaju manju zastitu od udarca

Paznja korisnika je takode usmerena_na opasnost od izmene ili uklanjanja originalnih delova $lema
delovima koje ne preporucuje proizvodaé $lema. Slem ne treba adaptirati u svrhu postavijanja dodataka koji ni na
koji nacin nisu preporuceni od strane proizvodaca Slema. Ne koristite izolacione Slemove u situacijama u kojima
postoji opasnost da se izolacione karakteristike mogu smanijiti. Dodatna oprema ifili zamenski sklopovi, pricvrsne trake
zadtitne slusalice, viziri i lampe na $lemovima su dostupni uz uputstva za postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite
boju, rastvarace, lepljive ili samo lepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvodaca $lema.

PROVERA | BRIGA 0 LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od $koljke sa snopom i okularom. Na korisni
radni vek LZO utice mnogo faktora, ukljucujuci hladnocu, toplotu, hemikalije, suncevu svetlost i pogre$no koridcenje.
LZO treba svakodnevno proveravati radi o¢iglednih znakova pucanja, lomljivosti ili ostecenja bilo Skoljke Slema, snopa
ili 8titnika za oci. Sve dok na LZO nema ostecenja, pogodna je za predvidenu upotrebu. Ako se okular ogrebe ili
osteti, potrebno je zameniti 8titnik za o¢i. Zamenski okulari su dostupni kod kompanije JSP. Ako postoji bilo kakva
sumnja, unistite LZO. Korisnik treba da ima u vidu da postoji potencijaina opasnost od gubitka zastite usled starenja i/
ili nepravilnog ¢iscenja. Na efikasnost izolacionih karakteristika Slema mogu da uticu uslovi kori¢enja. Pod normalnim
okolnostima LZO ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, 3ta god od ta
dva se prvo desi. Datum proizvodnje je utisnut na vrhu Slema. Ni u kakvim okolnostima se na LZO ne smeju koristiti
komponente koje nisu JSP komponente. LZO se nakon koris¢enja moze oistiti sapunom i toplom vodom i osusiti
mekom krpom. LZO ne treba Cistiti i ili ¢ima i ne sme se Cuvati na direktnoj sunéevoj
svetlosti niti sme dolaziti u kontakt sa bilo kojim rastvaracem. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamenu okulara se
mogu nacéi na boénom/glavnom listu ove broSure na slikama 1 i 2, redom.

UPOZORENJA: Kada je u dodiru sa kozom, LZO moZze da izazove alergijske reakcije kod osetljivih osoba, u kom
slucaju bi trebalo da se posavetujete sa lekarom. Okvir ovih 8titnika za oci pruza slabiju zastitu od udaraca nego staklo.
Ovi $titnici za oci mogu da prenesu udarce na naocare koje se nalaze unutar njih.

OZNAKE: (Na proizvodu nece biti vidljive se oznake u nastavku)
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Konue oT 1031 HapbuHUK M OT

MOXe Aa Ce OTKpUe Ha
jspsafety.com - MOHTUPAHE I/I PEFYJWIPAHE 3a apeksaTHa 3aluTa

Tagu Kacka TPSBBA 1A Ce PeryNUpa Taka, ve 4a Nacea Ha MasaTa Ha noTpebuTens. KackaTa Tpsiosa fa ce oo
Kkoaupkata Hanpen. EVO® VISTALens®: 1. TocTaBeTe kackata Ha rnasata ¢ Ko3upkara Hanpep. 2. 3a npomsHa Ha
pasmepa, perynupaiTe cGpysTa B 3a/jHaTa YacT Ha KackaTa 1 Ce yBEpeTe, Ye OKOMO FOpHATA YaCT Ha rnasaTa KackaTa
nacea yao6Ho. 3. CeareTe ouunata C HakpaitHULMTe OT ABETE CTPaHV U HAKIIOHETE KbM NMLETO JOKATO rapHUTYypaTa
He nerke BbpXy Hoca. 3A MPUBUPAHE HA EVO® VISTALens®: 1. HaknoHete Bu3bopa faned oT MMLETO W
noBAUrHeTe, 3a 1a npubepeTe B YepynkaTa Ha kackara 4OKATO He Ce 3akrioun. 2. Pasxnabete konenyeto u caanete
kackata. EVO® VISTAShield®: 1. MocTaseTe kackara Ha rmagara C Koavpkata Hanpeq. 2. 3a npomsHa Ha pasmepa,
perynupaiiTe cOpysTa B 3aiHaTa YacT Ha KackaTa 1 Ce yBepeTe, 4e OKOMo ropHaTa YacT Ha rnaBara KackaTa nacsa
yAo6Ho. 3. CBaneTe BU3bOpa C NMOMOLLTA Ha HaKpaWHyKa B LiEHTpanHaTa YacT Ha AonHus pu6. 4. Cnep kaTo B3bOPBT
Ce cBanu J0kpail BbpXy PencuTe Cu, MpemecTeTe B13bopa Haaomy U KbM MMLETO, 3a Aa ro NoKanuanpaTe BbPXy
6noka Ha XparnoBoTO Korerno B ropHusi pub. 5. Perynupaiite Buabopa npyu Hyxga. 3A MPUBUPAHE HA EVO®
VISTAShield®: 1. HaknoHeTe B13b0pa Aaney OT MMLETO 1 NoBAMrHeTe, 3a Aa npubepeTe B Yepynkata Ha kackara
[0KaTO He Ce 3akmiow. 2. PasxnabeTe Konenueto v ceanete kackara. Korato He ce u3nonasa wnu o Bpeme Ha
Tparcnopt Tosa JINC Tpstsa fa Ce CbXpaHsBa B KOHTEVHED, 3alUMTEH OT NPsika CIbHYEBA CBETNMHA, Aaney oT
XMMuKan 3a pa ce np KOHTaKT C TBbpAM
. YenosusTa Ha n
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O copie a acestui manual si a Declaratiei de itate aferente pi i sunt di pe paglna de
produs documents,| |spsafely com - MONTAREA $| REGLAREA: Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie
sa se potriveasca cu sau s fie reglatd in functie de dimensiunea capului utilizatorului. Casca trebuie sa fie purtata cu
varful orientat spre inainte. EVO® VISTALens®: 1. Asezafi casca pe cap cu varful orientat spre inainte. 2. Pentru a
modifica gradul de fixare, reglati hamul din partea din spate a castii si asigurati o fixare confortabila in jurul crestetului
capului. 3. Coborati ochelarii utilizand urechile de pe ambele parti si aplecati capul inainte pana cand garnitura se asaza
pe puntea nasului. PENTRU A ASEZA EVO® VISTALens®: 1. indepartati ochelarii de fata si ridicati-i pentru a se retrage
in carcasa cagtii pana cand se blocheaza in pozitie. 2. Slabiti rotita de cuplare si scoateti casca. EVO® VISTAShield®: 1.
Asezati casca pe cap cu varful orientat spre inainte. 2. Pentru a modifica gradul de fixare, reglati hamul din partea din
spate a castii i asigurati o fixare confortabila in jurul crestetului capului. 3. Coborati viziera cu ajutorul clemei din centrul
marginii inferioare. 4. Dupa ce viziera a coborat complet pe canalele de fixare, deplasatj viziera in jos si inspre fata pentru
a pozitiona viziera pe blocul de cuplare la marginea superioara. 5. Reglatj viziera daca este necesar. PENTRU A ASEZA
EVO® VISTALens®: 1. Indepartat viziera de fafa si ridicatj-o pentru a se retrage in carcasa ca§tii pana cand se blocheaza
in pozitie. 2. Slabit rotita de cuplare si scoateti casca. Atunci cand nu este utilizat sau Tn timpul transportului, acest
echipament de protectie individuala trebuie depozitat intr-un recipient ferit de acfjunea directa a luminii solare, de acfiunea
substantelor chimice si abrazive, si nu trebuie sé fie deteriorat prin contact fizic cu suprafegele/elementele dure. Conditiile
ge depozitare reprezintd un facl;r important pentru pastrarea performantelor electrice si mecanice ale castilor izolatoare.

p p ot ¢l
ca BaxeH (akTop 3a Ha
Te Kackw. Mpenop e fja CTaBa B TeMmneparypHus

KavecTea Ha
[ovanasoH ot 20 + 15°C.

YNOTPEBA: Kackara e HanpaseHa Taka, 4Ye Aa abcopbupa eHeprusita oT cBbCbKa Ypes YacTU4HO paspyluaBaHe
WM yBpeXaHe Ha kopata unu cBpysTa M Makap Ye Takasa NoBpena MOXe [a He Ce BWKIa Bedwara, BCsika
Kacka, NO/MOXeHa Ha CepuosHi yrapw, TpAbea Aa ce cMews. Taan Kacka e 3amMucriena fa 3allyTasa Hoceluys ot

upe3 Ha OnaceH ToK Npe3 TANOTo T rnasata. Kackara Tpsibea Aa
Ce M3M0M13Ba C APYro M30MMPaLLO 3auuTHO 0GOpyaBaHe N paBoTa No HICKOBONTOBM WHCTanaLuu. MoTpeGurenst
TpABBa ja NpoBePsBA 1M eNEKTPUYECKATE MMUTY Ha KackaTa OTroBapsT Ha KoeTo

e ca sa fie mentinuta in intervalul 20 + 15°C.

UTILIZARE: Casca este facuta pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea partiala sau deteriorarea carcasei
sau a hamului si chiar daca o astfel de deteriorare nu poate fi evidenta, orice cascé supusa unui impact sever ar trebui
inlocuita. Aceasta casca a fost conceputa pentru a proteja purtatorul impotriva socurilor electrice impiedicand trecerea
curentului periculos prin corp plecand de la cap. Casca trebuie utilizatd impreuna cu alte echipamente de protectie
izolatoare atunci cand se lucreaza la instalatii de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sé verifice daca limitele electrice ale
castilor corespund tensiunii nominale care se poate intalni in timpul utilizérii. De asemenea, se atrage atenfia utilizatorilor
asupra pericolului in cazul modificarii sau indepartérii oricareia dintre componentele originale ale castii in mod contrar

MOXe fia Ce nonyu npu ynotpeGa. BHUMaHUETO Ha NOTPEGUTENNTE ChlU|O Taka Ce MPUBNMYA KbM OMACHOCTTa OT

NPOMSIHA MM CBANSHE Ha OPUTMHANHITE KOMMOHEHTY Ha KackaTa, Pasnuyi OT NPeropbuBaHOTO OT NPOU3BOAMTENS

Ha Kackara . Kackara He TpafBa fa Ce ajanTupa 3a LeNTa Ha MOHTMPaHe Ha MpUCMocoBrienvs, KouTo He ca
ot He Kackin B CUTYaLly1, B KOUTO Ma PUCK U30NMpALLTE

CBOTICTB f13 Cé HaVansT. Akcecoapy Win pesepaHyt CGpyW, NOABPAAHNLY, 3aLLITA 32 YLLMTE, BU3bOPU 1t MOHTUaHY

BbPXy Kackata famnu ca Ha pasnonoxeie OT JSP 3ae[HO C MHCTDYKUMM 3a MOHTax. He nmpwnaraiite Gou,
nenuna unu Ce €TUKETH, OCBEH B ¢ Te OT

Ha Kackara.

WHCMEKLUWA U FPUXA 3A JINC: NNC npepcTaBnsBa LANOCTHA CUCTEMa, CbCTORLLA Ce OT Yepynka Cbe cOpys 1
801350p. MonesHusT XuBoT Ha JINC ce BnMsie OT MHOTO hakTopu, BKN. CTYAa, TOMAMHATA, XMMVUKANATE, CITbHYeBaTa
CBETNIMHA U HenpaBunHaTa ynotpe6a. NC TpaBBaa fa ce NPoBEpsBa EXEHEBHO 3a BUAUMM NPU3HALY Ha HaNyKBaHe,
HaTpOLIaBaHe UM MoBpe/ia no kackata wni copysTa. flokato JINC Hama aecekTw, T e 3 Ta

oferite de 3 castii. Casca nu trebuie s fie adaptata in scopul atasarii de accesorii daca acest
lucru nu este recomandat de producatorul castii. Nu utilizatj casti izolate in situatii in care exista riscul ca proprietatile
izolatoare s3 fie reduse. Accesoriile si/sau hamasamentele de schimb, curelele pentru barbie, aparatorile de urechi,
vizierele $i lampile montate pe casca sunt insofite de instructiuni de montare oferite de JSP. Nu aplicafj vopsele, solventi,
adezivi sau etichete decat conform i cagtii.

EXAMINAREA $I INTRETINEREA EPI: Echipamentul de protectie individuald este un sistem complet compus din
carcasa cu ham si vizierd. Durata de viata utila a echipamentului de protecte individuala este afectata de multj factori,
printre care se numra frigul, céldura, substantele chimice, lumina solaré si utilizarea incorectd. EP! trebuie examinat
Zilnic pentru semne evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare a carcasei castii, a hamului sau a ochelarilor de
protectie. Atata timp cat EPI este lipsit de defecte, este potrivit pentru scopul propus. Dacé viziera prezinta zgarieturi
sau deteriorari, ochelarii de protec{ie trebuie \n\ocui(i Sunt disponibili viziere de schimb la JSP. Daca exista vreo indoiald
distruget EPI. Utilizatorul trebuie sa stie ca existd un risc potential de pierdere a protectei datorate imbatranirii si/sau

cv Len. AKO BUSBOPLT Ce HAApacka UN NOBPE/M, MPOTEKTOPBT 3a 04 TpsGBa fa Ce CMeHM. PesepBHI BIL3LOPH
ca Ha pasnonoxeue ot JSP. Ako uma cbMHerus, yHuwjoxete JINC. Motpebutenst Tpsbea Aa e HasicHo, Ye UMa
MOTEHLUVaneH puck OT 3aryba Ha 3alTa nopaau winnm nouvcTeare. E Ta Ha
M30MALWOHHNTE CBOMCTBA HA KACcKaTa MOXE Ja Ce 3acerHe OT YCrioBUATa Ha ynoTpeGa. Mpu HOpMAnHy yCroBis
JINC vma none3eH XBOT OT 5 TOHM AN XVBOT OT 10 ToAMHY OT AaTaTa Ha NPOU3BOACTEO, CrIOPE/ TOBA, KOETO Ce
Cryum mbpso. [latata Ha 80 € BbPXY Ha Kackara. Mpu Hukakew obctosTencrea
He TpsiGBa Aa ce n3nonasa no JIMC KOMNOHeHT, koitTo He e npousseaeH ot JSP. Crieg ynotpeba NMNC TpsiGea aa ce
MOYMCTBa C NOMOLLTa Ha CanyH v Tonna Boaa v Ja ce noAcylaea cbe cyx napuan. JINC He Tpabsa Aa ce nouucTea

curatarii . Eficacitatea proprietatilor izolatoare ale castii poate fi afectata de conditiile de utilizare. In
condii normale, EP! are o durata de viatd de 5 ani incepéand de la prima utilizare sau o durata de viata de 10 ani de Ja
data fabricatiei, in functie de care conditie este indeplinita prima. Data de fabricatje este turnata in varful acestei casti. In
niciun caz, 0 componentd, alta decat o componentd JSP, nu trebuie utilizata pe un EPI. Dupa utilizare, EPI poate fi curatat
cu ajutorul sdpunului si a apei calde si uscat cu o laveta moale. Echipamentul de protectie individuala nu trebuie curafat
cu substante abrazive sau solventi si nu trebuie depozitat in lumina directa a soarelui sau in contact cu orice solvent.
Instructiunile ilustrate pentru scoaterea si inlocuirea vizierelor sunt disponibile pe marginealin antetul acestei
broguri in figurile 1 si respectiv 2.

OZNACENI: (Na produktu nemusi byt viditelna viechna oznaceni nize.) SoSovky. Tieto chranice zraku mozu prenasat narazy na odi v blizkosti chranica zraku a poskodit ich. za oti lahko prenasa udarce na ocala, ki jih obdaja. nego lece. Ovi Stitnici za o¢i mogu prenositi udare na zastitne naocale unutar Stitnika za oci. c E Usaglaéenostzsoaw Z‘,’j%s”m ‘ Qse) 4 ‘ Zastitni znak proizvodata c uan wrin W He TpsibBa fa e CbXpaHsBa Ha MpAka CTbHUEBA CBETIMHA WM B AVERTISMENTE: Atunci cénd intra in contact cu pielea, echipamentul de protectie individual poate cauza reaci alergice
Shod ou leqisialivou 2016/425 ‘ * ‘ Ochranna znémka virob OZNACENIA: (Nie vietky oznacenia uvedené nizsie budu viditené na produkte) OZNACBE: (Na proizvodu niso nujne vidne vse spodnje oznake) OZNAKE: (Nisu sve donje oznake vidijive na proizvodu) UK ;?;:;Tcipaumuwﬂlocuosunﬂ nauen‘; :aTPa";:"é: oll?lypa choTse?u%M::;::r;::zﬂ:gpme Morar Aa ce oTKpuaAT E:ézggq:'ﬁ; ;:fgggg«"?e nlt“ :ISE;(C:; OSC?_!LC‘;ﬁ!g;‘g(g&glggﬂmﬁm:CeSlOV DChE(‘)?:H edlgni‘)é?l::&‘\; g;??a%?};;?oermu?
oda s evropskou legislativou chranna znamka vyrobce Skladnost z evropsko zakonodajo Conformity to European Regulativa UK PPE (EU) 2016/425 (kao $to je zadrz dopunj konodavstvu UK- )
Zhoda s eurdpskou legisiativou 2016/425 ‘ D) ‘ Ochranna znamka virobcov P i ‘ @sp) ‘ Prozvajalceva bl K nformiy to Europ ) S izvodac equlativa EY) (kao Sto je zacrzano i dopunjeno u zakonodavstvu UK-2)
Naizeni o OOP pro UK (EU) 2016/425 C € P 9 / * v C E 2016/425 | ‘ roizvajaiceva blagovna znamka C € legislation 2016/425 * Zasliti znak proizvodaca cA MPEAYNPEXEHMS: JNC MoXe Aa MpUyHY anepritiHi PeakLyi i KOHTAKT C HyBCTBUTENHA KOXA; B TaKbB Criysai MARCAJE: (Nu ti?\a:;:rrrcn?tj::: gj ":;';;;::T;:;‘Z‘L:pe produs)
war: 0P| e P, - o 0 T ] 7682 fa ce ¢ nexap. Kop Ha Tean fp 3a 04 1I0-Marko 3alijura cpetly yaaj 5 5 ® ield®
(fak je uvedeno v z8koniku Spojeného kralovstvi a ve znéni pazdéjBich predpist) EE m%%?g%r;;gy%,? ;gézSggﬁgaggﬁ;i:&éﬂ&g 21‘? g]z;i zmien a doplneni) EE tiz)etdlgigs;zﬁ:%z;ﬁﬁ:%:r%?;%ﬁgga?%gﬁggnega Krallestva) EE ﬁ?}iﬂi%%g:ng%gaggliﬁgﬁﬂ lzjéi‘é'r'"lsek"‘; l;:glrj)?svl::: Ujedinjene Kralivine EN397:---- |Broj Evropskog standarda za $lemove i godina y;nemaﬂri. Tean 3a UHIE Morar Jia npefjaBart yAapute KbM ONTUKaTa, KOSITO € BKIIoYeHa B npu;TeK'rogaU;zZ gﬂmp c E 2016/425 ‘ / ! ‘ Marca comercial  producétorului EV0© VISTAShield
Ciislo evropské normy pro primyslové ochranné prilby a datum vydani A#:---- | Dopuna standarda EN397 i godina _ _ i i MAPKUPOBKMU: (He Bousku no-fony e GbaT BAMMA BbPXY NpoayKTa) UK |Regulament (UE) 2016/425 privind echipamentul de protectie individual in Regatul Unit
Dodatek k EN397 a rok vydani EN397:---- | Cislo europskej normy pre é ochranné helmy a rok jej vydania EN397:---- | Stevilka evropskega standarda za i zastitne Gelade in leto objave Broj Europske norme za za8litne kacige | godina objave EN 50365 .- | B0l Evropskog sl;ndarda 7a Slemove za elektriénu izolacilu za upotrebu na niskonaponskim c E ChOTBETCTBA Ha €BPONEICKOTO 4 ‘ Teproscea vapka Ha CRA  |(astfel cum este menfionat si modificat in legislafia britanic)
Cisl ke Jektricky izolované piib i na ni &tovych zafizenich a rok vydani Af---- Zmena a doplnenie normy EN397 a rok vydania Af---- standarda EN397 in leto objave Dodatak normi EN397 i godina objave Igodna 2016/425 — — - —
iislo evropské normy pro elekiricky izolované piilby pro pouiti na yeh zafizenich a rok vydani - - . P - S— — S— . Simbol duplog trougla oznacava da Je $lem elektriéno izolovan za rad sa delovima pod naponom UK EN397:---- | Numérul de standard european pentru casti de protectie si anul sau de publicare
Symbol dvojitého trojihelniku indikuje, Ze je tato piilba elekiricky zolovana pro pouZiti pi préci na dilech pod EN 50365:- - - - C\slp guropskgj normy pre elektricky izolované helmy uréené na pouzitie v zariadeniach s nizkym EN 50365:- - - - Stewlka evropskega standarda za elektri¢no izolirane ¢elade za uporabo pri nizkonapetostnih Broj Europske norme za kacige s elektriénom izolacijom za upotrebu kod niskonaponskih ili u njihovoj blizini na koje ne prelaze 1000 Vac ili 1500 Vdc Pernament (EC) 2016/425 Ha ObeanHeroTo kpancteo 3a JINC - - - -
N napétim nebo v blizkost dilt pod napén’m na zafizenich neprekradujicich 1 000 VAC nebo 1 500 VDC. | napétim a rok jej vydania in leto objave instalacija i godina objave 5364cm | Rasoon velicina Slema, obim glave cA (KaKTo € OTPa3eH v M3MeHeH B 3aKOHOAATENCTBOTO Ha OBEaVHEHOTO KpancTso) A#:---- | Anexa la EN397 si anul séu de publicare
53-64cm | Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy Symbol dvojitého trojuholnika znamen, Ze této helma je elekricky izolovana na pouzitie v Simbol dvojnega trikotnika pomeni, da je ¢elada elektricno izolirana za uporabo na in v blizini Simbol dvostrukog trokuta znaci da je kaciga elektricki izolirana za upotrebu na dijelovima pod 20°C/30°C | = ? . omg EN 50365 | Numérul de standard european pentru césti cu izolatje electrica pentru utiizare la instalafi de
20°C/30°C] - pracovnom prostredi alebo v blizkosti Castinair p 1000 £ instalacij pod ostjo, ki ne presega 1000 V izm. 0z. 1500 V enosm. AN naponom il blizu ih izvora na Gija snaga ne prelazi 1000 Vac ili 1500 Vdc 20°C Slem pruza zastitu prilikom noenja u okruZenju na ili iznad ovih temperatura Homep Ha CTaHpapT 3a KackM v ropuHaTa My Ha joasa tensiune si anul sau de publicare
aC Prilba poskytuje urcitou ochranu pfi noseni v prostfedi s témito nebo nad témito teplotami Vac alebo 1 500 Vdc 53-64cm | Obmogje velikosti Gelad, obseg glave 5364cm | Raspon veligina kaciga, opseg glave % — Vavenenve Ha EN397 1 roquHata My Ha nybrvkyBane Simbolul triunghi dublu inseamnd c& aceasta casca este izolata electric pentru a fi utiizata a
- — ——— - 53-64cm | Rozsah velkosti helmy, obvod hlavy 20°C/-30°C/ e ! ) _ o 20°C/30°C/ - MM Slem pruza zastitu od prskanja istopljenog metala m 5 Iy tensiune de lucru sau in apropierea pieselor sub tensiune pe instalatji care nu depasesc 1000
MM Prilba poskytuje urtitou ochranu pfi potfisnéni roztavenym kovem 20°C/-30°C/ o . R o N R R 40°C Celada zagotavija delno zaiito pri uporabi v okolju na tej temperaturi ali nad njo 40°C Kaciga pruza odredenu razinu zastite kada se nosi u okruzenjima pri i iznad tih temperaturnih vrijednosti 440V Slem ce it korisnika od kratkog, sluajnog dodira sa elekiricnim provodnicima pod naponom do EN 50365:- - - - || 10MeP Ha Cranaapt sa Kacku 3a ynotpeoa npw HICKOBONTOBM Vca sau 1500 Voo
Pfilba uzivatele ochrani pfi kratkodobém nahodném kontaktu s elekirickymi vodici pod napétim %0°C | Helma poskytne uréiti ochranu pri nosen v prosredi v rémci tjchto tepldt prosredia alebo nad nimi % |napona od 440 Vac Y ToAVHaTa Wy Ha 5364cm | Gama de marimi ale casti, capului
440Vac | 25 40 440 VAC — . . MM Celada zagotavija dologeno zasito pred obnzgl raztaljene kovine MM Kaciga pruza odredenu razinu zasma od prskanja otoplienih metala Slem pruza zastitu od boénih CMBONTLT C BOEH TPUBIbHMK 03Ha4aBa, Ye Tasy Kacka e eNexTpUecky M3onvpaHa 3a pabota 20°C1 30T |C fori 't" n n 3nd o5t puria® int o n
m) Piiba poskytuje urGtou ochrany it bodnim zatizent lakem MM :e:ma go:kytr'\we'ur.?tu oifhra(m; prohd pla mztavin{jmvkovkumt - — 0va g’e‘ffg \z/as“‘ti ika pred jucnim stikom s prevodniki pod napetostjo Vo Kaciga korisnika 8t kod i, in doficaja's voditima pod naponom Ukazupje o e no e"epm"pfmgg'g”\?:m” repmnp yacT ot KOUTO He - -40;C as:;aeva oren 0 anumita protectie atunci cand este purtata intr-un mediu la sau peste
= 440Vac elma bude chranit pouzivatela pred kratkodobym a nahodnym kontaktom s neizolovanymi o izm do 440 Vac j fa p j I — — -
@ Oznaduje, Ze vyroba produktu odpovida mezinarodnim normam vykonu a fizeni jakosti o :IS‘K kaymll v‘odlcmj f,z doh napétia ?4: Ya(,: ro— Tazoni Lb Celada zagotavija doloceno zastito pred botnimi tlagnimi LD Kaciga pruza odredenu razinu zastite od bonih pterecen; upravijanja kvalitetom 205305/4 30(;"0/ Eaamepw Ha kackara, 06ykonka Ha rnasara - MM g::z: ;’Iizf::;?e;";'::;i‘;z:;?':;zﬁs:::n:;r:(i'lt)ir:;L":r:‘zI“;z(scuné Soralh i condacton
elma poskytne uréitii ochranu proti boénému tlakovému zatazeniu ; - - —— - ———— 20°C/-30° y
bsi posty : @ Pomeni, da je proizvod izdelan skladno z i standardi zmogljivosti in janja kakovosti @ Oznacava da je proizvodnja s normama za i EN166 Evropski standard za zadtitu odiju 40°C Tea;l;aerpaa#;scwypw SAUTA (IPAHOCBHE 8 SAODAKATALLA CPeAR CTesi nni no-Bncor 440 Vac electrici neizolati cu o tensiune de maxim 440 Vca
EN166 Evropské norma pro ochranu o&i v priimysiu @ Oznatuje, Ze vyroba produktu zodpoveda medzinarodnym normam pre vykonnost a manazment kvality upravijanje kvalitetom 2ili2C# | Ultraljubiasti filter (C = dobro boja) i stepen br. (EN170) MM Kackara uje npefocTass 3alijuTa CpeLLy NpbCKM pasToneH meTan Casca va oferi 0 anumita protectje impotriva sarcinilor compresive laterale L
2nebo 2C-# |Filtr proti zafeni (C = dobré i barev) a tfida # (EN170) EN166 Evro T - Py — 54 Perf fil Zevu bliest lost i br. (EN172 Indica faptul c& 1 de fabri dusului o " dardel
pski standard za varovanje oi v industriji EN1 E k: titnik erforr itera za suncevu bljestavu svetlost i stepen br. ({ ) Kackara we 3aLiuTasa noTpebUTens oT KpaTkKoCpOueH Crly4aeH KOHTaKT C TOKOMPOBOAALLY Indica faptul ca procesul de fabricare a produsului este in conformitate cu standardele
54 Vykonnost a tfida filtru proti osinéni sluncem # (EN172) EN166 Eurépska norma na ochranu zraku v oblasti priemyslu 2ai20% L i flter (C = dobro ! iarv) in stopnja & (EN170) 2 zg(_i# L uror.:s inorr:sazra(c ~ dobro Stinke 28 mbma) T stupan za8ite br. (EN170) 1 Broj koji oznagava opticku klasu, 1 je visoka, a 3 je niska 40Vac | agenu cLLl o 0 7 Va parocp v " B internatj privind performanta i gestionarea calitéfii
; gi‘o;:it:k;t:;j&l‘::yaf’ ;1‘2:‘:]1':: Frorms 2 a\e:o#zc# gltraf\a\ovy f\lterff‘(r: = fo?re nenis 2 biodi f?rl‘ebéi :r:;da el EN1T0) 54 Zmogljivost in stopnja filra proti blescanju 8t. (EN172) 54 Performanse | stupanj zafite fitra za suncev odbljesak br. (EN172) F lzdrzava slab er uticaj usled Gestica velike brzine I;E saCKara e sauya oT Crp EN166 | Standardul european privind protectia ochilor in domeniul industrial
5 o ST dy' — ysokory — i = liira p °" 0?' e \u.a eda 'cws?( ~ ) 1 Stevilka, ki 0znaduje opticni razred: 1 je visoki, 3 je nizki 1 Broj koji oznacava opticku klasu, 1 je visoko, 3 je nisko B lzdrzava srednji uticaj usled cestica velike brzine @ ka3sa, 4e ”z%“;:ggggf;iggg%gﬁ 0TT0BAps Ha MEXAYHAPOAHWUTE CTAHAAPTY 38 S o208 Filira pentru C= 3toare a culorilor) i numar clasa
0ld stfednim nérazim vysoko ich Gestic 1 Cislo oznadujioe optickl riedu, 1 je vysokd 3je nizka _ F Vzdrzio i udarce visokohitrostnih delcev Podnosi udare niske razine energie Cestica velike brzine A Izdrzava jak energetski uticaj usled Cestica velike brzine* (EN170)
A Sg:fdﬁy:f:ﬂz:fﬂm n,exuemmh o |0Ei‘: e ; gjo:evwa nallrazu n:Zk;J e.nergle.z y um;( i f chaftlct' B Vazdrzio gijske udarce visokohitrostnih delcev B Podnosi udare srednje razine energije Cestica velike brzine T é\;s;:epzo;riggfaéaétita pri visokim temperaturama, izaberite naogare koje sadrze oznaku T nakon EN166 CTanpapt 3a 3aLuTa 3a ounTe 54 P A & i numar clasa filtru avm\reﬂex (EN1~72). _ _
T oni odolnosz proti narazu ’ P Y o O'ava narazu STechel energle 2 Wysoron ; yen casto A Vzdrzijo v udarce visokohitrostnih delcev A Podnosi udare visoke razine energije Gestica velike brzine N EN166 olpormost na magiene 2.0 v r 2C-# | Ypasvionetos dunp (C = gopo Ha wiiac Ne (EN170) 1 Numér sim olasa opticd, 1 reprezinta nivelul nalt, 3 reprezinta nivelul scazut
N EN166 odolnosti proti zamlZovani A dt.)lava nararzu vysoke] e.nerg@ z vysokorychv ostnjch cast.\c — T Za zascito pri iziemnih izberite ogala, pri katerih oznaki udarca sledi crka T Ako vam je potrebna zastita pri ekstremnim vrijednostima temperature, odaberite zagtitu za o¢i s o - 54 OUNTBP 3a CITbHUEBH OTBNACHLM PABOTHY Xapak w knac Ne (EN172) F Rezista la impactul energetic redus al de viteza mare
P Ak je potrebna ochrana pri extrémnych teplotch, vyberte si ochranu zraku, ktora ma za - " PT— T oznakom T nakon oznake udara K EN166 otpornost na p otecenja izazvana finim Cesticama B Rezisté la impactul tic mediu al particulelor de vitezd
K EN166 odolnost proti i povrchu jemnymi Gasticemi T acenim odolnosti uvedené T N EN166 obstojno proti Senju - - P T—— 1 Howmep, 0603HavaBaLy ONTMSHUS KITac, 1 € BUCOKO, 3 & HICKD ezista la impactul energetic mediu al particulelor de viteza mare
Jemny oznacenim odoinosti uvedene " — < " - N EN166 otpornost na 87 ANSI standard za industrijsku zastitu ogiju A Rezista I impactul energetic mare al e viteza mare
787 Norma ANSI pro ochranu oéi v primyslu N EN166 odolnost vodi zahmlievaniu / orosovaniu K EN166 obstojno proti povrs{mslf\‘m Poskod?am zaradi drobnih delcev X EN166 olbomostna poviEinska ostecen " od S tesica . Stitnk za ofi je rangiran prema " OV it 5t o F M3abpa Ha HUCKOBHEPTUEH yaap OT YacTULy C BUCOKA CKOpOCT 5 P . 9 i o o : ‘ | .
+ Chréni¢ ot je odolny profi nérazu Ut [UVfitratida# K EN166 odolnost vosi poskodeniu povrchu jemnymi asticami 287 |Standard ANS| za varovanje o6iv industrij T AN otpornosti na udarce rertstepen B Vaispia Ha CpERHOEHEPIIEH YAap OT HaCTL ¢ BUCOKA CKOPOCT T Dack ave nvol de o madaltal de prfect I emperar extreme,aegef ochear de
S Cotky pro speciéini tcely L# Filtr viditelného svétla a tfida # 287 Norma ANSI na ochranu zraku v oblasti priemyslu + ZaS¢ita za o ima stopnjo zaScite u# UV filter in stopnja §t. ST — —— — s Stakla za posebnu namenu L# Filter za vidiivu svetiost  stepen br. A Viaupia Ha HHGKOBHEpIMEH yiap OT HaCTULI € BUGOKa CHOPOCT N EN166 privind rezistenta la aburire/formarea cetji
P P A Chranic zraku e odolny vodi nar Ut UV fiter a trieda &is! pred udarai * Stitik za odiima ozniaku zastte od udara u# UV filtar i stupanj zasite br. TPTC | Tehnicki propis Evroazijske unije o AKO Ce M3/1CKBA 3ALLUTA DK EKCTPEMHY TeMNepaTypu, u3bepeTe ouMna, KOUTO UMar Gykeara T prvind e - " -
01&;2‘{)%1 'tl)'gchnl'cky ;‘)_redpll)s Ex:‘rozs]uske 'ur;:e o . m Shoda's ickymi smérmicemi C al !c 2l ef lfje odolny voi narazu ! i e. ? ‘lev la &islo — S Lece za posebne namene L# Filter za vidno svetlobo in stopnja $t. S Lece za posebne namjene L# Stupanj zastite i filtar vidijivog svjetla br. 019/2011 bezbednops(\ ?it':ne za§mjne oprejme m UsaglaSenost sa Tehnickim propisom T cnen 3a yaap K EN166 privind rezistenta la de suprafata provocate de particule fine
zpecnosti osobnich ochrannych pomiicel S Specidine SoSovky L# Filter viditelného svetla a trieda Cislo PTC Tehnicni predpisi Evraziske P Tehnitka egulatva Euroaziskog saveza i N EN166 yCTOM4HBOCT Ha 3aMbT — 787 ANS! privind protectia ochilor in domeniul industrial ﬁ
* Vrstva odolna proli pos ia OI;Z.IE)% Technické predpisy Eurodzijske] inie ﬂm Zhoda s technickjmi predpismi 019/2011 gggg?:ea?’l;;:‘rye 0 varnosti osebne m Skladnost s tehniénimi predpisi 0192011 2a sigumost opreme za sobnu zadttu ﬂm Uskladenost s tehnickom regulativom * Premaz otporan na X EN166 yGTOMWIBOCT Ha NOBLPXHOGTH N0BPEA 0T oA SacTA N OCheIar:Jadf protectie prezintd o clasa de i Filiu UV i numér clasa
bezpecnosti OOP " » ‘ rezistenta la impact
ﬁ Likvidace ve shodé s mistnimi zakony * Vrstva prof pos o7 prol " * Previeka proti praskam/rosenju * Premaz protiv ogs ja @ Odlozite u skladu sa lokalnim zakonom 87 (’_)‘Tquapr ANSI 3a (] 3alLuTa 32 04MTe s Lontlo specile L Filtru de lumin vizibi si numar
B _ ) ) R DOTEKTOPBT 33 04K € YCTOiHUB Ui UV wep v knac Ne clasd
Pokud symboly F, B a A nejsou spole&né pro okular i rAmedek, potom pro kompletni chranié oéi plati niz&i z obou Grovni. ikviduite v st i pravnvmi i ﬁ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo ﬁ Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima Ako simboli F, B i A nisu uobicajeni za okular i okvir, onda je nii nivo onaj koji treba dodeliti kompletnom zastitniku za oéi. Ha yAap Reglementarile tehnice ale Uniuni N - L
ymboly JSou sp p potom p p p ﬁ Likvidujte v stlade s miestnymi pravnymi predpismi S Tleuwt 3a creuyanti uen L# Buaviva caeTnuHa unTbp M Knac N 015/2%31 Eurasiatice privind siguranta echipamentelor ﬂm :zr?'«':ig;onmtate cu reglementarile
Be zadi &a in okvir ni & im si i i i zaséiti za o6 Ako simboli F, B i A nisu isti na okularu i okviru, kompletu zatite za o€ pripisuje se ona niza vrijednost. i Ct indviduale de protectie (EIP)
Ak symboly F, B aAnie s spoloéne na okuléri aj ramiku, ide o niziu trove, ktorti je nutné pripisat ochrane zraku ako celku. Sn%ilﬁisvtgtg:élgﬁsln okvir nista oznacena z enakim simbolom (F, B ali A), potem je celotni zasciti za o¢i dodeljen P! pripisuj ] 01&;2‘[}%1 I:;r;mxgggﬁ:xg;ﬂﬁ: H?‘I%Bpammw m Pt * Acoperire cu srat
* MokpuTtue cpeLy /

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Primjerak ovog prirucnika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi se postigla odgovarajuca zastita, ovu kacigu treba
prilagoditi veligini glave korisnika. Kacigu morate nositi s vchom okrenutim prema naprijed. EVO® VISTALens®: 1
Stavite kacigu s vrhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste promijenili prilagodbu, prilagodite sigurnosni pojas na
straznjoj strani kacige i osigurajte udobno prianjanje oko krune glave. 3. Spustite naocale koristeci jezicke s obje
strane i nagnite prema licu sve dok brtva ne sjedne na nosni most. DA SE SPUSTI EVO® VISTALens®: 1. Nagnite
naocale od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpustite zaustavni
tocki i uklonite kacigu. EVO® VISTAShield®: 1. Stavite kacigu s vrhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste
pojas na straznjoj strani kacige i osigurajte udobno prlanjame oko krune
glave. 3. Spustite vizir koriste¢i jezicak na sredini donje ivice. 4. Nakon $to se vizir potpuno spusti na priévrsna lezista,
pomaknite vizir prema dolje i prema licu kako biste postavili vizir na zup&anike na gornjoj ivici. 5. Po potrebi podesite
vizir. DA SE SPUSTI EVO®VISTAShield®: 1. Nagnite vizir od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve
dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpustite zaustavni tockic i uklonite kacigu. Kada se ne koristi il prilikom transporta, ova
LZO treba da se Cuva u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj svletlosu ikali i abrazivnim i
koja se ne moze oStetiti usljed fizickog kontakta s Evrstim povrsir ima. Uvjeti iStenja su vazan faktor
za ocuvanie elektriénih i mehanickih performansi izoliranih kaciga. Preporucuje se da se uvjeti iStenja drze u
rasponu od 20 + 15 °C

UPOTREBA: Kaciga je napravijena tako da apsorbira energiju udara od djelomicnog unistanja ili ostecenja oklopa
ili pojasa, i premda takvo o3tecenje mozda nije oito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru.
Ova kaciga je namijenjena za zastitu od strujnih udara tako $to spriecava prolazak opasne struje kroz glavu u tijelo.
Kaciga se mora koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama.
Korisnik treba provieriti da |i elektriéna ogranicenja kacige odgovaraju nazivnom naponu koji je ocekivan tokom
koristenja. Korisnike se takoder upozorava na opasnost izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova kacige, osim u
slucaju preporuka proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji nacin
koji nije preporucio proizvodat kaciga. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama u kojima postoji opasnost da
izolacijske osobine mogu biti umanjene. Prlbor ifili rezervm pojasevi, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i lampice za
kacige su dostupni zajedno s up ije JSP. Nemojle stavljati bo]u otapala, ljepila ili
samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom pro|zvodaca kaciga.

PREGLED I NJEGA LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od oklopa i dijela za oci. Na Zivotni vijek LZO utjece
puno faktora, ukljucujuci hladnocu, vruéinu, kemikalije, suncevo svjetlo i pogreSnu upotrebu. LZO treba svakodnevno
pregledati na ocite znakove puknuca, krhkost ili ostecenja kacige, pojasa ili zastite za oci. Ako LZO nema nikakvih

prikladna je za ijenjenu svrhu upotrebe. Ako se dio za o¢i ogrebe ili oteti, potrebno je zamijeniti
Stitnik za oci. Rezervna zadtita za oci dostupna je kod JSP-a. U slucaju bilo kakve sumnje, unidtite LZO. Korisnik mora
biti svjestan da postoji potencijalna opasnost od gubitka zastite zbog habanja ifili nepravilnog mscenja Efikasnost
izolacijskih osobina kaciga moze biti ugrozena uvjetima koristenja. U normalnim uslovima, LZO ima rok koristenja
od 5 godina ili trajanja od 10 godina od datuma proizvodnie, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Datum proizvodnje
utisnut je na vrh kacige. Ni u kakvim okolonistima se ne smije koristiti neka druga komponenta na LZO umjesto JSP
komponente. Nakon upotrebe, LZO se moze Cistiti sapunicom i toplom vodom te osusiti mekanom krpom. LZO se ne
smije Cistiti abrazivnim sredstvima ili otapalima i ne smije se pohranjivati na direktnom suncevom svjetlu ili u kontaktu
s bilo kakvim otapalima. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamjenu dijela za o¢i mogu se naci na boénoj /
zaglavnoj tabli ove brosure na slikama 1 2.

UPOZORENJA: Kada je u dodiru s kozom, LZO moze izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba, u kom slu¢aju
bi trebali da se posavjetujete s ljekarom. LeZiste ovih Stitnika za o¢i pruza slabiju zastitu od udaraca nego staklo. Ovi
Stitnici za oi mogu prenijeti udarce na naogare koje se nalaze unutar njih.

OZNAKE: (Nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu)
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Nakalaya huu na Azimio la iana la bidhaa linaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa:
documents.jspsafety.com - KUJARIBU NA KUREKEBISHA: Kwa kinga kamili lazima helmeti hii itoshee au
irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji. Lazima helmeti ivaliwe kwenye kichwa ncha ikiangalia mbele. EVO®
VISTALens®: 1. Weka helmeti kichwani huku ncha ikiangalia mbele. 2. lli kubadilisha uwezo wake wa kutoshea,
rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani. 3. Shusha miwani ukitumia vikonyo
kwenye pande zote mbili na uilaze kwa upande wa uso mpaka gasketi iwe juu ya fupa la pua. KUPIGA EVO®
VISTALens®: 1. Laza miwani ukiiondoa kwenye upande wa uso, na uiinue iingie kwenye helmeti mpaka itoshee vizuri.
2. Legeza kamba na uvue helmeti. EVO® VISTAShield®: 1. Weka helmeti kichwani huku ncha ikiangalia mbele. 2. lli
kubadilisha uwezo wake wa kutoshea, rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani.
3. Shusha kipunguza mwanga ukitumia sehemu iliyo katikati ya ukingo wa chini. 4. Kipunguza mwanga kinaposhushwa
kabisa kwenye sehemu ya kuambatanisha, shusha kipunguza mwanga ch|m kwa upande wa uso ili kupata kipunguza
mwanga juu ya kapi ya menomeno iliyo juu ya ukingo wa juu. 5. Rekebi mwanga kama il

KUPIGA EVO® VISTAShield®: 1. Laza kipunguza mwanga ukikiondoa kwenye upande wa uso, na uklmue angle
kwenye helmeti mpaka kitoshee vizuri. 2. Legeza kamba na uvue helmeti. Wakati ambao haitumiki au wakati wa
usafiri, PPE hii inapaswa kuhifadhiwa kwenye chombo hivi kwamba isiwe kwenye mwangaza wa moja kwa moja wa
jua, mbali na kemikali na vitu vinvavyochubua na isipoweza kuharibiwa na kugusana na sehemu/vitu vigumu. Hali za
kuhifadhi ni muhimu katika kudumisha utendakazi wa umeme na ufundi wa helmeti za kuhami. Inashauriwa kuwa hali
ya uhifadhi iwe kwenye kiwango cha 20 + 15°C.

MATUMIZI: Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au
kamba na hata kama uharibifu kama huo hauonekani, helmeti yoyote iliyoathiriwa vibaya inapaswa kubadilishwa.
Helmeti hii haijaundwa kumlinda mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji wa umeme hatari
kwenye mwili kupitia kichwa. Helmeti inapaswa kutumiwa pamoja na vifaa vingine vya kukinga vya kuhami wakati
wa kufanya kazi kwenye mitambo ya volteji ya chini. Mtumiaji anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme
vya helmeti vinalingana na volteji ya kawaida ambayo inapatikana wakati wa matumizi. Watumiaji wanapaswa kujua
pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa vipuri vyovyote halisi vya helmeti, isipokuwa kama ilivyopendekezwa
na mtengeneza helmeti. Helmeti haipaswi ya kuj jaribu vi isho kwa njia yoyote
isiyopendekezwa na mtengenezaji wa kofia. Usitumie helmeti za kuhaml katlka hali ambapo kuna hatari kwamba
sifa za kuhami zinaweza kupungua. Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za kidevu, vilinda masikio,
vipunguza mwanga na taa zilizowekwa kwenye helmeti zinapatikana pamoja na maagizo ya kuyaweka kutoka JSP.
Usipake rangi, viyeyushaji, vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kulingana na maagizo kutoka kwa
mtengeza helmeti.

UKAGUZI NA UTUNZAJI WA PPE: PPE ni mfumo kamili unaojumuisha ganda na kifaa cha macho. Muda wa
kutumika wa PPE unaathiriwa na mambo mengi ikiwa ni pamoja na baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya.
PPE inapaswa kuchunguzwa kila siku kwa ishara dhahiri za uharibifu, uwezo wa kupasuka, au kuharibika kwa ganda
la helmeti, kamba au kilinda macho. Wakati PPE haina kasoro inafaa kwa madhumuni yake yaliyokusudiwa. Kifaa cha
macho kikikwaruzwa au kuharibiwa, kinga ya macho inapaswa kubadilishwa. Vifaa vya macho vinapatikana kutoka
kwa JSP. Ukiwa na shaka yoyote huharibu PPE. Mtumiaji anapaswa kufahamu kwamba kuna hatari ya kupoteza
kinga kwa sababu ya kuchakaa na/au kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za helmeti zinaweza
kuathiriwa na masharti ya matumizi. Katika hali ya kawaida PPE ina muda wa kutumika wa miaka 5 au muda wa
kudumu wa miaka 10 kuanzia tarehe ya utengenezaji, kinachokuwa cha kwanza. Tarehe ya
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Konuja on oBa ynatcTeo v oa Usjasata 3a c006pa3HOCT 32 NPOM3BOAOT, MOXe Aa HajaeTe Ha BeB-CTpaHaTa Ha
npoussogot: documents.jspsafety.com - BMETHYBAIbE W NPUNATOOYBAKE: 3a cooaseTHa 3awTuTa,
LNEMOT MOpa /1a OAFOBapa Ui Aa ce np Ha rnasara Ha . Llinemot mopa Aa ce
roCTaBv CO BPBOT 3aBpTeH Hanpes,. EVO? VISTALens@> 1. CtaeTe ro LuNeMoT Ha rnaBara co BpBOT 3aBPTEH Hanpe.
2. 3a pia ro npunaroauTe, rofeceTe 10 KAUWOT Ha 3afHaTa CTpaHa Ha WNeMoT, U yBepeTe ce fieka e 406po
npunarofieH Ha rmasata. 3. CnywiTeTe r1 04YMnaTa co noMol Ha pamkuTe Ha ABeTe CTPaHH, it NPUBIVXETE M [0
NULETO ofieKa rymaTa Aa nerHe Ha Hocot. YYBAHE HA EVO® VISTALensa 1. Oppaneyete r1 o4unara of nMUeTo
W TIOMTHETE TV 33 @ BIE3AT BO WKOMKATA Ha LUNEMOT U 13 HABMIe3aT BO Ky .2.0; o yBavoT
v uasagere ro wremot. EVO® VISTAShield®: 1. CrageTe ro wnemoT Ha rnasata co BpBOT 3aBpTeH Hanpea. 2. 3a Aa
10 NpUNAro/uTe, MofeceTe o KaulioT Ha 3a/iHaTa CTPaHa Ha WNeMoT, 1 yBepeTe ce Jeka e 406po NpUnaroeH Ha
rnagara. 3. CnyLuTeTe o BIVPOT CO MIOMOLL Ha ja3M4ETO BO CPEAVHATA Ha ONHUOT pad. 4. OTKAKO BILMOT LIENOCHO
Ke Ce CyLITV Ha WHHWTE 3a NPULBPCTYBAkLE, CMYLLITETE [0 BUINPOT 1 MPUTBINKETE [0 KOH no.qecyaaqm Ha ropHUOT
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Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsioon on saadaval jspsafety.com -
PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisava kaitse pakkumiseks tuleb kiiver pdhe panna ja seda reguleerida
vastavalt kandja pea suurusele. Kiivrit tuleb kanda sirm eespool. EVO® VISTALens®: 1. Pange kiiver pahe sirm
eespool. 2. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et kiiver istub mugavalt peas.
3. Langetage kaitseprillid kummalgi killjel olevate sakkide abil ja kallutage seda ndo suunas, kuni tihend istub
ninasillal. EVO® VISTALens® - IKINNITAMINE 1. Kallutage kaitseprillid ndost eemale ja tdstke kiivri kesta sisse, kum
see lukustub oma kohale. 2. Lod ihm: ratast ja kiiver. EVO® VISTAShield®: 1

Pange kiiver pahe sirm eespool. 2. Sobwuse muutmiseks reguleerige Kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et
kiiver istub mugavalt peas. 3. Langetage visiir alumise serva keskel oleva saki abil. 4. Kui visiir on langetatud
kinnitussiinile, viige sirm alla ja néo poole, et paigutada visiiri Ulaservas olevale rattaplokile. 5. Reguleerige visiiri
vastavalt vajadusele. EVO® VISTAShield®- | KINNITAMINE 1. Kallutage visiiri ndost eemale ja tostke kiivri kesta
sisse, kuni see lukustub oma kohale. 2. rihma imise ratast ja kiiver. Kui

pab. 5. Mpunaroaete ro BMMpOT JoKomky e notpeGHo. YYBAHKE HA EVO® VISTAShie[d@‘ 0, ro

it ei kasutata, tuleks seda hmda ja transportida kaitselimbrises, eemal otsesest paikesevalgusest,

BU3MOT O/} MIMLIETO U MIOJUTHETE 0 3a /1a BIE3e BO WKOMKATA Ha LUNIEMOT 1 /1a HaBne3e Bo 2.0

10 N0AiECYBAYOT ¥t M3BazeTe o wremor. Kora He ce ynotpeGysa unu npy Tparcnopt Ha ON3, ucrara Tpe6a fa ce
YyBa BO KyTvja roganeky Of COHYeBA CBETAMHA, XeMUKanuu v abpasuBHM CYNCTAHUM W [a Ce 3aWTUTA Of
OLUTETYBakE MU (UMUKM KOHTAKT CO LIBPCTY MOBPLIMHW/NPEAMETU. YCTIOBUTE Ha YyBakbe Ce BaxeH (akTop 3a
3ayBYBatbe Ha ENEKTPUIHNTE U kY Ha wnemosy. Ce npenopayysa fa ce
uyBa Ha Temnepatypa nomery 20 + 15°C.

YNOTPEBA: LUnemor e u3p 3a faja Ha YAapoT, CO AENYMHO YHULITYBaHE Uin
OLITETYBakEe Ha WKOMKATA UMM HA KayLLOT, W NOKPaj Toa LITO TaKBaTa WTETA He € JacHO BWANMBA, CeKoj wrem
TOANOKEH Ha CUNeH yAap Tpeba Aa ce 3amem. OBO] LUNEM € HaMEHET /1a ro 3aLLTUTU KOPUCHWKOT Of] eNeKTPUYHM
LLOKOBM, NPEKy CTIpeuyBakee Ha MPOTOK Ha CTPYja CO BUCOK HAMOH HU3 TENOTO Npeky rmasarta. LUnemot mMopa Aa ce
KOpCTY CO Ipyra 3alliTHTHa Oripema 3a U3onaliuja npu paGota Ha Tpeba

ja véltides kdvade pindade voi esemetega flilisilisest kokkupuutest tingitud
kahjustusi Sailitustingi on iivrite elektri- ja ise isolatsiooni omaduste séilimise seisukohalt
olulised. séilitamistingi kus on ikus 20 + 15 °C.

KASUTAMINE: kiiver on vélja tootatud kesta voi turvari osalise VoI ise teel 166gijou
neelamiseks. Kuigi kahjustused ei pruugi olla silmnéhtavad, tuleb tugeva \cog\ saanud Kiiver valja vahetada. Kiiver on
vélja totatud selliselt, et see hoiaks &ra ohtliku pinge likumise peast I&bi keha, kaitstes kiivri kandjat elektrilokide
eest. juures tuleb Kiivrit kanda koos muude isoleerivate kaitsevahenditega. Kasutaja
peaks kontrollima, kas to6! esinev nimipinge vastab kiivrite elektripinge piirangutele. Kasutaja peaks arvestama, et
kiivii muutmise voi selle originaalosade eemaldamisega viisil, mida kiivri tootja pole heaks kiitnud, vaib pohjuslada
ohtu. Kiivrit ei tohiks kohandada, et paigaldada neile tarvikuid viisil, mida kiivri tootja pole heaks kiitnud. Arge kasutage

[1a NPOBEPM 17 €NEKTPUUHOTO OTPAHYYBAKLE Ha LUMIEMOT O/T0BAPA CO HOMUHATHUOT HAMOH NPUCYTEH 3a BpeMe
Ha paBoTara. KOpUCHULWTE Ce U3NIOKEHV Ha ONACHOCT /IOKOMKY W 3aMEHAT W U3BAJAT OPUTUHANHUTE AenoBu
Ha LUnemoT, nipenopayakut Off CTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT. Ha LunemoT He TpeGa Aa My Ce 3akauysaat AOAaToLy,
KOMLLTO He Ce MpenopayaHi of CTpaHa Ha . He LINEMOBY KafielwTo
TI0CTOM ONACHOCT OfF HAMANYBAKE K 3ONALICKWTE CBOCTBA Ha WAIEMOT. [lORATOLYITE WMN KaNLWTE TO MOXe Aa
Ce 3amMeHaT, fleHTwTe 3a Gpaaa, mmmmume 3a YLUW, BUIMPHUTE 1 CBETUTIKUTE 3a LLNEM Ce AOCTANHY CO ynaTcTeata
3a MoHTUparee of JSP. He , nenuna unm €TUKETY, OCBEH /JOKONKY Ce
BO COMMIACHOCT CO ynaTcTeara Ha npomaoqmenm

MPOBEPKA U O[IPXYBAHE HA ON3: Of13 e KoMnneTeH CUCTEM LUTO Ce COCTON Of WKOMKA CO Kaulu 1 Okynap.
KusoTHuoT Bek Ha Of13 3aBuCKM O MHOTY thakTOp BKNY|yBajkM, CTYAl, TONMUHA, XeMUKanMM, COHYEBA CBETNMHA
" Henpasunka ynotpe6a. O3 TpeGa cekojaHeBHO Aa Ce npoBepyBa 3a Aa ce YTBPAW Aanu UMa

a kiivreid, mis ei pruugi tagada piisavat isolatsiooni. JSP pakub koos paigaldusjuhistega tarvikuid ja
sirme ning Kiivri varvimisel ning sellele limi kandmisel ja

siltide kleeplmlsel jargige kiivri tootja juhiseid.

ISIKUKAITSEVAHENDI KONTROLLIMINE JA HOOLDUS: on kestast, tur ja okulaarist
koosnev terviklik siisteem. Isikukaitsevahendi todiga mojutavad mitmed tegurid (sh pakane, kuumus, kemikaalid,
péikesevalgus ja vadrkasutus). isikukaitsevahendit tuleks igapéevaselt kontrollida néhtavate pragude, rabeduse
ja suhtes. Kui i hendil pole vigu, saab seda kasutada ettenahtud eesmérgil. Kriimustatud voi
kahjustatud klaasidega okulaar tuleb vélja vahetada. Asendusokulaarid on saadaval ettevottes JSP. Kahtluste korral
kérvaldage isikukaitsevahend kasutuselt. Kasutaja peab teadma, et vanusest ja valest puhastamisest tingituna voib
kiiver pakkuda vahem kaitset. Kiivri elektriisolatsiooni tdhustust vGivad méjutada kasutustingimused. Isikukaitsevahendi

on 5 aastat ja sdil 10 aastat alates tootmi olenevalt sellest, kumb tahtaeg saabub
varem. on Kiivri sirmil. Isi le tohib vaid JSP osi. Pérast kasutamist véib

KPLIMBOCT MMM OLLTETYBaHe Ha LUKOMKAaTa Ha LWMEMOT, KauwWwoT Wik 3awTtuTHue ouuna. fokonky ON3 He e
oluTeTeHa, Torall e NoroAHa 3a HameHeTata ynotpeba. J]okonky OKynapoT e uarpeba Ny OLTETEH, 3aLUTUTHIUTE

isikukaitsevahendit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Isikukaitsevahendit ei tohiks puhastada
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Sis rokasgramatas un atbilstibas deklarécijas kopiju var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com —
IEVIETOSANA UN PIELAGOSANA: Lai aizsargcepure tiktu izmantota pareizi, & japielago lietotaja galvai:
aizsargcepure ir jalieto ta, lai nags bitu vérsts uz prieksu. EVO® VISTALens®: 1. Novietojiet aizsargcepuri uz galvas
ta, lai nags bitu vérsts uz prieksu. 2. Lai veiktu pielago$anu, regulgjiet siksnu kiveres aizmuguré un parliecinieties, ka
aizsargcepure komfortabli piegul ap galvas virsu. 3. Nolaidiet brilles, |zmanlo]ot izcilnus katra pusé un sasveriet sejas
virziena, lidz paplaksne gu| uz deguna elementa. EVO® VISTALens® NOGLABASANA: 1. Sasveriet brilles prom no
sejas un paceliet tas, lai ievilktu aizsargcepures mala, iz tas tiek nofiksétas vieta. 2. Atbrivojiet ritena spridratu un
nonemiet aizsargcepuri. EVO®VISTAShield®: 1. Novietojiet aizsargcepuri uz galvas ta, lai nags bitu Varsts uz priekSu.
2. Lai veiktu pielagosanu, regulgjiet siksnu kiveres ai: un ka piegul
ap galvas virsu. 3. Nolaidiet aizsargstiklu, \zmanto]ol apak$malas centra esoSo izcilni. 4. Kad aizsargstikls ir p\ln’ba
nolaists pa stiprinajuma sliedém, virziet aizsargstiklu uz leju un sejas virziena, lai noteiktu aizsargstikla atra$anas vietu
spridrata bloka augSmala. 5. Regulgjiet aizsargstiklu pec nepiecieSsamibas. EVO® VISTAShield® NOGLABASANA:
1. Sasveriet aizsargstiklu prom no sejas un paceliet to, lai ievilktu aizsargcepures mala, 1dz tas tiek nofiksétas vieta.
2. Atbrivojiet ritena spridratu un nonemiet Kad $is indivi bas lidzeklis netiek lietots vai
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Axo cumsonvuTe F, B 1 A He ca 0By 3a Aata oKynspa U pamkara, TO TA @ OT Mo-HUCBK Kac OT TO3W, KOWTO e
NPE/NMCAH 3a LIANIOCTEH NPOTEKTOP 33 04M.
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A se elimina in conformitate cu legislatia locala

%

Dacé simbolurile F, B si A nu sunt comune atét la nivelul vizierei, cét si la nivelul ramei, inseamna cé gradul de protectie
oculara este cel minim.
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Ha Beb-caifre

Sig instrukcij ir gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio j jspsafety.com - DYDZIO
REGULIAVIMAS: Kad $almas teikty optimalia apsauga, jis turi bati tinkamo dydZio arba pritaikytas naudotojo galvai.
Salma bitina déveti snapeliu | priekj. EVO® VISTALens®: 1. UZsidékite $alma ant galvos snapeliu | prieki. 2. Norédami
pritaikyti dyd[ pareguliuokite dirzeli Salmo gale, kad $almas patogiai gulty ant wrsugalwo 3. Nuleiskite akiy apsauga,
nuspaude Sonines iSkySas ir lenkdami link veido, kol tarpiklis isirems | nosies virsy. KAIP SAUGOTI EVO®
VISTALens®: 1. Lenkite akinius tolyn nuo veido ir kilstelékite, kol jie sistatys ir uZsifiksuos $almo kiaute. 2. Atleiskite
ratuko terksle ir nusiimkite $alma. EVO® VISTAShield®: 1. Uzsidékite Salma ant galvos snapeliu | priek]. 2. Norédami
pritaikyti dydj, pareguliuokite dirzelj $almo gale, kad $almas patogiai gulty ant virSugalvio. 3. Nuleiskite antveidj,
nuspaude iSkySa apatinés briaunos centre. 4. Kai visiskai nuleisite antveid] ant tvirtinimo bégeliy, nulenkite snapelj
Zemyn ir link veido, kad snapelis nusileisty ant terkslés bloko prie virSutinés briaunos. 5. Jei reikia pareguliuokite
antveid. KAIP SAUGOTI EVO® VISTAShield® 1. Lenkite antveidj tolyn nuo veido ir kilstelékite, kol jis {sistatys ir
uzsifiksuos $almo kiaute. 2. Atleiskite ratuko terksle ir nusiimkite $alma. Nenaudojant arba transportuojant $ig
asmening apsauging priemone reikia laikyti pakuotéje, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliu, toliau nuo cheminiy
ir abrazyviniy medZiagy, kad ji nebty pazeista dél fizinio kontakto su kietais pavirSiais / daiktais. Laikymo salygos yra
svarbus ve\ksnys norint islaikyti izoliaciniy $almy_elektrinj ir yvuma. R Jojama laikyti 20 +

tiek transportéts, tasir jaglaba karb\na lai tas nenonaktu tiesos saules staros, nesaskanos ar kimiskam un abrazwam
vielam un bitu pasargats no bojajumlem ko varétu radit fiziska saskare ar cietam L

apstakli ir svariga faktors, lai saglabatu un
leteicama uzglabasanas temperaturas amplitida ir 20 + 15°C.

Tpasibas.

LIETOSANA: Aizsargcepure ir izgatavota ta, lai trieciens fiktu absorbéts dalgji salauzot vai bojajot korpusu vai
stiprinajuma siksnas, un pat ja $ads bojajums nav acimredzams, aizsargkivere, kas bijusi paklauta stipram triecienam,
ir janomaina. ST aizsargcepure ir paredzéta, lai pasargatu nésataju no elektnsklem triecieniem, novérsot blstamas
stravas plismu caur galvu un kermeni. Stradajot pie jalieto ap
ar citiem izolgjosiem aizsardzibas lidzekliem. L\etotalam japarliecinas, ka aizsargcepures stravas aizsardzibas
robezvértibas atbilst inalaj ( tas izmanto$anas laika. Lietotaji tiek bridinati par bistamibu, kas
rodas, ja aizsarcepure tiek parveidota, vai tai tiek nonemtas originlas dalas, nenemot véra aizsargcepures razotaja
|ete\kumus Aizsargcepuri nedrikst nekada veida plelagol vai plesupnnat tai plederumus kas neatbilst razotaja
jiet izolacijas ai tadas situacijas, kuras pastav risks, ka izolacijas ipaSibas
varétu tikt mazinatas. Piederumi un/vai mainas stirpingjumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizori un aizsargsepurei
piestiprinamie lukturi, ka arf visu ji JSP. Uzklat krasu, limes vai
pasdliméjosas uzlimes drikst tikai saskana ar aizsargcepures razotaja noradijumiem.

INDIVIDUALA AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PARBAUDE UN APRUPE: Individualais aizsardzibas lidzeklis ir
vienota sistéma, kas veidota no aréja apvalka ar siksnu un okulara. Individuala aizsardzibas lidzekla darbmdzu
negativi ietekmé daudzi faktori, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma, nepareiza lietoSana.
Individualais aizsardzibas Iidzeklis japa katru dienu un japa apvalka, siksna vai
acu aizsarglidzekli nav redzamu plaisu, tie nav trausli vai citadi bojati. Ja individualais aizsardzibas lidzeklis nav
bojats tasir plemeru(s izmanto3anai paredzétajam mérkim. Ja okulars tiek apéts vai bojats, acu

abrasuvsele ainete ega lahustega ja seda ei tohiks hoid otsese paikesevalguse kées ega lahuste laheduses. Ol

o4una Tpea fa Ce 3ameHar. 3ameHcky okynapy ce JocTanHy npeky JSP. [lokonky e 3 p jaon
ynotpeba. Kopuckukor Tpe6a fa Guae caece aeka nocTon norenumaneu UK 07} TyBetbe Ha 3aLlTUTHUTE CBOjCTBa

kwenye ncha ya kofia. Katika hali yoyote, kipengele kingine isipokuwa kipengele cha JSP kisitumiwe kwenye PPE.
Baada ya matumizi, PPE inaweza kusafishwa kutumia sabuni na maji ya joto na kukaushwa kwa kitambaa laini. PPE
haipaswi kusafishwa kwa vitu vya kuchubua au viyeyushaji na haipaswi kuhifadhiwa kwa mwanga wa moja kwa
moja wa jua au kugusana na viyeyushaji vyovyote. Maagizo ya picha ya kuondolewa na ubadilishaji wa vifaa
vya macho yanaweza kupatikana kwenye paneli ya upandel/kichwa cha kipeperushi hiki katika michoro 1 na
2 kwa mtiririko huo.

nopaay p i uncterse. E CBOJCTBA Ha LLUNEMOT, MOXe A3
3aBIUCM O} YCTIOBWTE BO KOULLTO ce ynoTpeGysa. Bo HopmarnHu ycnosm O3 vMa X1BOTEH BeK Ha KopuCTeHe 0f 5
TOAVHY, OHOCHO 10 FOAWHY Of AATYMOT Ha 80, BO of Toa koe yBa rpeo. [laTymor Ha

ja ise piltjuhised leiate selle infolehe kiiljelt/paisest vastavalt joonistele 1 ja 2.

HOIATUSED: isikukaitsevahend véib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul pidage
ndu arstiga. Nende Kaitseprillide korpus on klaasidega vérreldes 166kide suhtes vahem vastupidav. Kaitseprillid ei
pruugi l6ckide eest kaitsta all kantavaid prille.

NPOM3BO/ICTBO € BTUCHAT Ha TOPHUOT AeN Ha WwnemoT. MoA HIKaKen He cMee fa ce Apyr
[nien ocseH aen of JSP. Mo ynotpe6ata, O3 Moxe Aa ce YnCTU CO canyH v Mnaka BoAa, a fia Ce UCYLIW O Meka
kpna. ON3 He Tpeba Aa ce YMcTU co abpa3uBHu CPECTBA MMM PACTBOPYBaYM, U HE CMee A1a Ce YyBa Ha AVpeKTHa
COHYeBa CBETNMHA, WNM f1a G1Ie BO KOHTAKT CO APYMA pacTBopysayy. MoxeTe Aa HajAeTe CIMKOBHM NpUKasyu 3a

TAHISED: (Koik allpool toodud tahised ei pruugi tootel nahtavad olla)

JSP piedava rezerves okularus. Ja pastav kadas Saubas, |nd|V|dua[a\s aizsardzibas lldzeklis

NAUDOJIMAS: Salmas pagamintas taip, kad absorbuotq smugio energija i$ dalies pazeidus arba atsiradus kiauto
ar dirzeliy li bt nematomi, stipry smagj patyrusi Salma

Takoke
documents ] ;spsafeiycom HN]EBAHME W PEFYNIUPOBKA: }lﬂﬂ oﬁemmﬂwﬂ HaanexaLLedt 3aLlyTbl Kacka AOMKHA MNOTHO

HYRHO
HOCHTb TakvM 0Bpa3oM, 4Tobl Kodbipex Bbln HarpasreH Enepeq EVO“ VISTALens@ 1. HapensTe kacky Ha mnosy KO3bIPLKOM
Briepen. 2. 10THO, OTPEryTmApY! P Ha ,a3atem
yﬁeqmeva 4TO Kacka yaoGHo OxearbiBeeT BEPXHIOI0 HacTs rooebl. 3. Ony: 38 BbICTYT b,

CTOPOH, @ 3aTeM MOBEPHHTE 04K K Lly, 4Tob! powana onvipanac Ha NepeHocuLy. cKIW:lbIBAHME EVO®
VISTALens& 1. OTBe/VTE 04KV OT NIMLIA Y NOTHAMMTE VX, YTOBbI YCTAHOBHTS VX Ha3af B KOPMYC KACKV — NpH STOM 0KV [OTDKHbI
3a(MKCMPOBATLCA C YETKVM XapakTepHbim 38ykoM. 2. OcniabbTe XparioBoe Komeco v cHummTe kacky. EVO® VlSTAShleid‘ 1.
HafleTe Kacky Ha ronosy Ko3bipbkom Brieper. 2. Ecnvt kacka rpurieraer Helof 0 MNIOTHO, OTPETYMpY
OCHACTKY Ha TINBHO/! CTOPOHE KaCKY, @ 3aTeM YBeryTeC, 4To Kacka YAOBHO OXBaTLIBAET BEpXHIoo BT Moo, 3. Onycrwe
BIS0D, YAEPKVIBaZt €0 3a BbICTYT, PACTIONOKEHHbIV 110 LBHTPY Y HipkHero kpasi. 4. Korna B1aop nepevielLien B Kpaifkee Hinkee

pevika P g, 4Tobt Ha Brioke

XparoBor 5.0 i ibi 0Bpazom. CKIATBIBAHUE EVO® VISTAShield®: 1. Oraenye uaop ot
VA2 U TOIHAVYTE €ro, 4TOBb! YCTaHOB/TS €10 Haa B KOPNYC KA — NPH STOM B3P FOIMKEH Sa(HCAPOBRTEGS G HeTIUM
XapaKTepHbiM 3BYKOM. 2. OcriabbTe Xpariosoe mneoo W CHAMMTE Kacky. My TPaHCTOPTUPOBKE M XpaHEHw [1aHHOE CPEACTBO
O/ 3aLLMTLI JOMKHO ero ot NpAVBIX

i a Taloke OT KOHTaKTa C TBeprbIMM MOBEPXHOCTAMM 1

nyei,
npeameTamu. y(‘J'IOBMﬂ )@a%HMR FIBJ'IWOTW o M.

reikia pakeisti. Sis Salmas sukonstruotas taip, kad apsaugotq (dévetoja nuo elekiros smagio,
srovei pereiti kinu per galv. Dirbant su Zemos itampos r , Salmas turi buti su kita
apsaugine jranga. Naudotojas turi patikrinti, ar $almo elekiros ribos atitinka varding {tampa, su kuria ga\but bus
susidurta jj naudojant. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantj pavoju, jei bus modifikuojamos ar

P CBOVICTB Kax
TeMnepaTypy XpaHeis B auanasore 20 + 15 °C.
MPUMEHEHME: Kacka npequaanaueﬂa 15 NIOTTOLLEHVS 3HEPIAY Yzjapa aa 04er YaCTUHHOTO peapymewm WM MOBPEXEHIS!
KOpIYCA WV BHYTPEHHE/t OCHACTI, Aoke ecrin

bet kurios originalios almo dalys, iSskyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo. Salmas turi bdti pritaikomas
priedams tvirtinti tik tokiais budais, kuriuos rekomenduoja $almo gamintojas. Izoliaciniy $almy nenaudokite tais
atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinés savybés gali suprastéti. Priedy ir (arba) pakaitiniy dirZeliy komplekty, smakro
dirzeliu, ausy apsauguy, antveidziy ir prie $almo tvirtinamy lempy kartu su tvirtinimo instrukcijomis galima jsigyti i§
JSP. Nenaudokite dazu, tirpikliu, Klijy arba lipniy etike€iy, iskyrus atvejus, kai laikomasi $almo gamintojo instrukciju.

ASMENINES APSAUGINE PRIEMONES PATIKRA IR PRIEZIURA Si asmeniné apsauginé priemoné yra visa
sistema, sudaryta i$ kiauto ir dirzeliy k laikui ftakos turi daug
veiksniy, skaitant Saltj, karstj, chemines medziagas, saulés Sviesq ir netinkama naudojima. Asmening apsauging
priemone reikia kasdien apiiﬂréti‘ ar néra akiva\zdiiq Salmo k\auto, dirzeliy komplekto arba akiy apsaugos itrakimo,
trapumo ar pazeidimo pozymiy. Kol asmeniné apsauginé priemoné neturi defekty, ji tinkama naudoti pagal paskirt.
Jei okuliaras susibraizo arba pazeidziamas, akiy apauga reikia pakeisti. Atsarginiy okuliary galima isigyti i$ JSP. Jei

YIApHO/ Harpy3iM, MONEXMT 3aMeHe. ﬂaHHail Kacka npeqompaupeT npoxo»q:,enme OnacHbIX
AMEKTPVMECK/X Pa3sOB Yepe3 MOrioBy B Temo, 3alLALLIAR TeM CaMbiM D TOKDM
€O CTOPOHbI On0BLI. BO Bpemst BbiNonHeHust pabot Ha
COMETaHIM C [1pYTMA Mpn 3Tom TIOMKeH YBeruTLCS, qTo

3HaNeHUR aexTp) Vi 38T, [\1R [aHHOM KacK, 3HaueHVM
HarnpsBKeHisi, KOTOPbIE MOTYT MMETb MECTO B XOfE BbiNornHeHust pabor. Kpome Toro, BHUMaHue nonb3ogaTeneit crieayeT obpatits
Ha T0 OGCTORTENECTBO, HTO VAMEHEHYE WM YIATIEHUE KAKOTO-TIMG0 aNleMeHTa KOHCTPYKLIMY KACK/ MOKET NPe/ICTaBNSTb ONlaCHOCTb
(33 UCKTIOMEHMEN CIIyEB, KOTA 9TO PEKOMEHIYET Gaenamb MpousBomyTen kacw). Kacky He crienyet MOAMQMLMDOB&TI: c
UENbIO 3BKDENTIEHVA HA el KaK-nnoo €CT 3TO MPOTUBOPY

Kacky, Vi 3aLLYTON, B CUTYaLWSX, B KOTOPbIX CYLLECTBYET BEPOSTHOCTb mw«eum ee

0 Komnaums JSP 110 YCTaHOBKE, & TakKe MPUHANIEXHOCTI WM 3anacHble
RETAIM: BHYTDEHHOO CCHACTKY, N1OTC0PORO-HEIG PN, q)eqcma SRALYTb| OpraHOB CIYXa, BUBOPS| M NIaMMb, YCTaHABTMBAENble
Ha kacky. H Kacky kpacky, cTBa

kyla abejoniu, asmening priemone turi Zinoti, kad dél senéjimo ir (arba)

valymo galima prarasti apsauga, |zoliaciniy Salmo savybiu efektyvumui gali turéti jtakos naudojimo salygos. |prastomis
salygomis asmeninés apsaugines priemonés eksploatavimo laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo
datos, alslzvelg\ant [ta\ kuri datq yra ankstesne. Pagaminimo data iSlieta ant $io Salmo snapelio. Jokiais atvejais

nicina. Llelolajam jaapzinas, ka pastav aizsardzibas ipasibu izzusanas Tisks T un/vai nep

(l Sanas dé|. Aizsargcepures izolacijas Tpasibas var negafivi ietekmét tas lietoSanas apstakli. Parastos apstaklos
individuala aizsardzibas lidzeKa lietderigas izmantoSanas laiks ir 5 gadi, vai tas kalposanas laiks ir 10 gadi no
razosanas datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais. |zgatavoSanas datums ir iekauséts aizsargcepures naga

negali buti ne JSP Panaudota asmenme apsauging
priemong reikia valyti muilu ir Siltu vandeniu ir nusausinti minkSta $luoste. Asmeninés apsaugines priemonés negalima
valyti abrazyvinémis medziagomis ar tirpikliais, jos negalima laikyti tiesioginéje saulés svwesoje ar esant tiesioginiam
squcluu su tirpikliais. lliustruotas mslrukcuas kaip iSimti ir pakeisti rasite $io

CyJaes, Korfia 310,
OCMOTP CPE}.‘[CTBA VHOVBAOYANEHON 3ALUMTBI U YXOR 3A HUM: [laHHoe CPEnCTBO VHOVBARYAnlbHOi 3aliThl
ovctemy, V3 KOPYCa, BHYTPEHHEN OCHACTA W 3AUTHOO CTekna. Ha

cpoxa cpeqcTea 0/t 3allTHI MHorve (haKTopbI, B TOM Hcrie

X0Mog, Tensio, HbIi Cpencrso 3au(wn>\

CIeflyeT EXEAHEBHO OCMATPHBATS Ha HarlvHite: TPRLLYH, XDYTIKVX YMACTKOB WV MOBPEXIEHUN Ha KOMYCe: KaCKW, ee BHYTPeHHeit
ocHacTe wrm :ﬁLL[MTHbIX OaX. Ecnm JJaHHOE CPE/ICTBO VHIVBUYaIbHO 3aLLTBI HE CONEPKUT [IEQheKTOB, OHO MPUTOJIHO /TR

Nekada gadijuma individualajam aizsardzibas idzeklim nedrikst pievienot citas dalas ka vien tas, kas izg
Individualo aizsardzibas [idzekli var notirit, izmantojot ziepes un siltu Gdeni, un noslaucit ar mikstu dranu. Indlvwdualo

C € Vastavus Euroopa seadustele 2016/425‘ ,{ ‘Tootja kaubaméirk

idzekli nedrikst tirtt, izmantojot abrazivus lidzeKlus vai Skidinatajus ka ari to nedrikst uzglabat tieSos
saules staros vai saskaré ar Skidinatajiem. llustréti noraduuml par okularu nonemsanu un nomainu ir pieejami
§is panel (attiecigi 1. un 2. attéla).

atvarte, 1ir

ISPEJIMAL: Prie odos besiliecianti asmeniné apsauginé priemoné gali sukelti alergme reakcijg jautriems asmenims.
‘Tokiu atveju kreipkités patarimo | gydytoja. Akiy apsaugos korpusas uztikrina mazesng apsauga nuo smagio nei lgSiai
Sios akiy apsaugos gali perduoti smigj j akinius, kuriuos dengia akiy apsauga.

. ECin 3alijTHoe CTeKo nol{apanaro U MoBEIEHo, TO
3ALLYITHBIE O4KA Heoﬁxoqmo SaMEHVITb [o Bonpocam npwoépeTeHm 3aMaCHbIX 3aLLYTHBIX CTEKON, NOXANyICTa, oBpaLLiaiTecs
B koMaHvio JSP. Ecriv y Bac BOSHVKIM COMHeHuS, Cpe/cTeo wwamyanwom 3aLLMTBI MOLTIEXUT YHAMTOXEHUO. Monk3oBatens
AOTKEH MIOVHMT, UTO CYLIECTBYET NOTEHLATbHbIA PUCK NOTEpH KACKO/H CBONX 3ALLYATHBIX CBOVICTB BCTRCTBe Crapers W
wu e, Ha SRALYTB KCKA MOTYT BIVSTS YCTIOBUS €€ Veronb3osakws. Mpin
0BbI4HbIX YCTIOBUSIX MONE3HbIV CPOK CTyGbl CPEACTBA MHOVMBUAYAIbHOM 3aLLVTLI COCTABNSET 5 NeT, a ero cpok roaHocTn — 10
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